1. Kéziratos könyvelőállítási technikák. A kódex jellezői. Másolóműhelyek, az exemplar-pecia rendszer. A kódexek jellemzői

fa, csont, kő, agyag, bambusz, selyem, rongy (Kína), faháncs+kender+rongy papír 7.sz. (Japán, Korea) arabok közvetítésével kerül Európába 11-13.sz. -> papírmalmok

Papirusz - papirusznádból (Egyiptom) Pergamen - állatbőr – tartós, nem sérülékeny, a papír átveszi a pergamen helyét, a 15.század elejére a pergamen csak különleges alkalmakra használt (nyomtatnak is rá). Európában sokáig csak rongypapír, fa nem

Kódex: Középkori kézzel írott könyv, Latin caudex \ codex = fatörzs szóból származik, Legkisebb szerkezeti egysége a kettőbe hajtott levél = bifólium, Meghatározott számú bifólium alkot egy ívfüzetet, Kötés általában bőrrel bevont fatábla, Méretüket gyakorlati szempontok határozták meg., Pl.: prédikációs könyvek, imádságos könyvek, zsolozsmás könyvek: kicsik, Liturgikus énekeskönyvek, melyet sokan álltak körbe: nagyok

Íróanyagok és íróeszközök: 13. sz. végéig kizárólag csak a pergamen (mészbe áztatott, majd kikészített juh-, kecske-, borjúbőr), 14. sz. közepe: rongyból készült papír – olcsóbb mint a pergamen, ezért egyre több ember engedhette meg magának, hogy saját könyve legyen., Másolás eszköze a lúdtoll volt (penna), gubacstintát használtak, tintatartó= marhaszarv, melyet a másolópult szélébe vájt lyukba helyeztek. Scriptor: Kezdetben csak szerzetes lehetett, vagy klerikus, majd az egyetemek megalakulásával egyre több hivatásos világi bérmásolót találunk (cathedraticus), A kolofonból tudunk a scriptor személyére következtetni. Scriptorium =könyvmásoló műhely Sokszorosítást gyorsította, ha valaki diktált és többen írták ugyanazt a szöveget, ez azonban még több hibalehetőséget is jelentett., 13. sz.- ban az egyetemek létrejöttével kialakult az exemplar- pecia rendszer. Scriptoriumban dolgoztak még: Emendátor= javító, Illuminátor= díszítő, iniciálék, miniatúrák készítője

„kolostori korszak” ; „világi korszak” változása: kolostori: Római birodalom bukásától 12. századig

világi: 12. század végétől - megjelennek az egyetemek, fejlődik a világi oktatás. (az agrárforradalom miatt hatalmas népességnövekedés van, a városokban igény lesz az oktatásra, így egyre több egyetem nyílik)

A könyv a tudás áthagyományozásának szinte kizárólagos formája - a könyvek számossága alacsony - Lateráni pápai könyvtár kb. 1500 kötet, Cluny kb. 1100, a többi inkább 1000 alatt)

13.század közepére megnő az iskolák száma - tanárok, diákok számára is kellenek könyvek – világi értelmiségképzés is megindul (Bologna, Párizs) - orvosi, jogászi képzés a teológia mellett

memoriter és lektúra (felolvasás és szóbeli jegyzetek) alapú képzés - a diáknak is kell a szöveg (jegyzetek sorközbe vagy margóra (interlineáris, marginális) készülnek - hatalmas mennyiségű könyvre van szükség - világi másolóműhelyek - nagy mennyiségű állat kell (pergamenhez)

új másolási rendszer: examplar (alappéldány, ellenőrzött, erről készül a sokszorosítás) és pecia (egy füzet az examplarból, számozott, bérelhető (taxatios jegyzék: 1 pecia 1 hétre 1 szerzőtől X pénz) - kavarodás is származik belőle, de jól működő rendszer - nagy számú, igénytelen másolat készül, plusz előre gyártott másolatok - úgyis megveszik

(librarius: egyetemi használtkönyv-kereskedő, stationarius: joga van új könyvet kiadni - jegyzetrendszer hasonlít a maihoz, lektorálás van, engedélyezett jegyzetlista)

fennmaradtak: gazdasági iratok - stacionárius jegyzékei - levéltárak, adóhatósági iratok

innen ismerni a kötelező olvasmányok jegyzékét akár évről évre - a változás iránya megfigyelhető (Sorbonne 1274-1304 teológiai) - olvasmányok száma 230ról 250re, 30% alatt van a közös művek száma - nagyon változékony - klasszikus antikvitás megmarad (retorika, Logika (Arisztotelész), poétika) - egyházatyák írásai - személyes vallásosság tanításai állnak a fókuszban - Ágoston, Bernát - egyszerűsített tanítások - elterjednek a ferences szerzők (egyszerű, érthető, nem logikai, hanem érzelmi alapú) - domonkos írások alig (pedig az egyetem domonkos többségű)

2. A nyomtatott könyv feltalálása. Johannes Gutenberg. Az ősnyomtatvány jellemzői. A könyvnyomtatás centrumai a 15. század második felében

Könyvnyomtatás - távolkeleten már létezett G előtt is, más formában - társadalmi igény, technika...

a nyomtatáshoz szükséges erőforrások: sajtó, sűrű festék, mozgatható betűk 

festék: kence, gyanta, lámpakorom. Gutenberg aranyműves, az érmék gyártásához használtak öntést, ez alakul át betűöntéssé - eleinte akár teljes sorok vagy oldalak, később  betűk öntése - de a pontos idő és munkamenet nem ismert. 

1455-től megkezdődik a betűöntés iparággá válása - a jó minőségű, tartós betű nehezen gyártható, nagyon drága - egységesül a betűforma, gyorsul a szedés a szedőtálcák fejlődésével

sajtó egyre inkább fémből, de szinte változatlan, nagyon jól működik - kb. 20 másodperc 1 ív nyomása. (70x50 vagy 50x30 cm) - félbehajtva 4 oldal megy rá (ívrét), vagy 2x félbehajtva 8 oldal (negyedrét), stb.. - 32 oldalig, az nagyon kis könyveket eredményez (8x12 cm)

Johannes Gutenberg - (Mainz 14.sz.vége - 15.sz.közepe) – 1450 körülre összeáll a nyomdája leghíresebb nyomtatványa (nem a legelső, naptár, búcsúcédula): 42 soros Biblia - 2 hasábos - legszebb nyomtatási kép kéziratok írásbeliségét utánozza (nehezen lehet megkülönböztetni a kézirattól) : nincs kiadó, hely feltüntetve, igazából mesterséges írás (titok is, hogy nyomtatott)

munkamenet: írás anyagának előállítása (betűmetszés, öntés) - szedés – nyomtatás nagyon nagy tőkét igényel, a kiadás, nyomtatás, kereskedelem ilyenkor még egy kézben van.

az ősnyomtatványok nem különböznek a kéziratoktól (42 soros Biblia pl.) - a betű a 16. századra kapja meg a mai formáját , nagyon drága készletek 

kinézet: eleinte a címlap, mint a kódexnél rögtön a szöveggel kezdődött, inplicit, explicit + kolofon (kiadás helye, nyomdász neve, könyv címe, szerzője) 15. sz - nyomdászjegy, egyre díszesebb, utolsó ívfüzet egy üres lapjára (Aldus Manutius: horgony delfinnel), a cím rövidítésével. 1480 táján ez a címoldal előre kerül, a cím meghosszabbodik, fametszetből rézmetszet lesz, keretbe nyomják - művészi oldalak készülnek (Rubens). illusztráció eleinte utólag, kézzel készül.

kötés: ősnyomtatványoknál súlyos, fémcsatos, mint a kódexeknél - a tömegtermeléssel kezd elterjedni, a falemezeket felváltja a kartonlap - összeragasztott papírhulladék (régi könyv, levelezés, számla, irat) az ősnyomtatvány-időszak vége: 1450-1480 (betűformák egységesülése) -1520 (mai könyvforma) -1500 dec.31 (szép kerek szám) Magyarországi ősnyomtatványgyűjtemény: OSZK 1748 db, MTA 1159, ELTE Egyetemi Könyvtár 1035.

történeti áttekint: 1450 körül - első nyomdahely Mainz (1462ig)

1460-as évek szétszóródás

1470-es évek német városok (Basel), Franciaország (Párizs, Lyon) - Észak Itália és Németalföld kp., Lengyelország (1474), Magyarország (1473), Csehország (1468)

1480-82 kiadások száma: Velence 156 (Aldus Manutius), Milánó 82, Augsburg 67, Nürnberg 53 (Anton Koberger), Firenze, Köln, Párizs, Róma, Strassburg (Johann Mentelin), Basel (Amerbach) , Bamberg (Pfister)

1482-89 Velence több, mint 400 kiadás, Párizsban egyetemi tételek, tézisfüzetek

Aldus Manutius 1494, Arisztotelész, kurzív görög betűkészlet, nyolcadrét könyvek (zsebben elfér), szép betűk, esztétikus margóarány - könyvei az Aldinák, a horgonyra tekeredő delfin nyomdászjegyét 1502-től használja. 1533tól fia, 74től unokája veszi át, aki 1590-ben Vatikánba megy, ekkor műhelye megszűnik.

Johannes Frobenius - Svájc, Basel - 1510től Erasmus fő nyomdásza, sokat dolgoznak együtt (pl. görög Újtestamentum latin kommentárokkal 1516)

Estienne család - 1504 Párizs - királyi nyomdászok, latin, görög nyelvtudományi munkák, francia helyesírás, később reformátusok

Christoph Plantin - Antwerpen  1549 könyvkötő, 1555 nyomda - tiltott könyvet ad ki, menekül az inkvizíció elől - Spanyol udvari nyomdász lesz (Antwerpen, Spanyolország), rézmetszetes illusztrációt először használ. 5 nyelvű, polyglott Bibliát ad ki (5 évig készül, II. Fülöp fizeti)  - Moretus örökli a műhelyt, később Rubens is dolgozik nekik

3. Nyomdászat a 16–17. században, pl. Velence: Aldus Manutius, Bázel: Johannes Frobenius, Lyon: Sebastian Gryphius, Antwerpen: Christoph Plantin. – A reformáció és a nyomtatott könyv.

Humanista nyomdászok: tudományosan magasan képzett, görög-latin, ókori klasszikus irodalmat a humanizmus szellemében tudatosan szolgáló egyének; nyomdászati és kiadói tevékenységgel támogatják a korabeli humanista irodalmat; igényesen, magas művészi színvonalon kiállított, szép könyvek kerülnek ki a műhelyeikből. Eredménye, hogy a szótárak kiadásával a nyelvek egységesülése nagy mértékben előrehalad. Főbb képviselői, és nyomdahelyei:

Velence: Aldus Manutius 1494, Arisztotelész, kurzív görög betűkészlet, a roman betűtípus megalkotása, nyolcadrét könyvek (zsebben elfér), szép betűk, esztétikus margóarány - könyvei az Aldinák, a horgonyra tekeredő delfin nyomdászjegyét 1502-től használja. 1533tól fia, 74től unokája veszi át, aki 1590-ben Vatikánba megy, ekkor műhelye megszűnik. Aldus Hellenista akadémiát alapít, az első görög és latin lexikont ott állítják össze. Emellett görög nyelvtant, szótárat ad ki.

Bázel: Johann Amerbach egyházatyák műveit adja ki: Ambrus, Ágoston, Jeromos...

Bázel: Johannes Frobenius 1510től Erasmus fő nyomdásza, sokat dolgoznak együtt (pl. görög Újtestamentum latin kommentárokkal 1516)

Lyon: Sebastian Gryphius 1493-ban született, latin bibliát ad ki, különösen szép, jó minőségű nyomtatványokat ad ki. Manutiusnál tanul, ellopja a betűkészletét, engedély nélküli utánnnyomásokat készít, tudóskört épít - nyelvtankönyvet, héber szótárat és betűkészletet készít

Párizs: Estienne család 1504 - királyi nyomdászok, latin, görög nyelvtudományi munkák, francia helyesírás, később reformátusok

Antwerpen: Christoph Plantin 1549 könyvkötő, 1555 nyomda - tiltott könyvet ad ki, menekül az inkvizíció elől - Spanyol udvari nyomdász lesz, rézmetszetes illusztrációt először használ. 5 nyelvű, polyglott Bibliát ad ki (5 évig készül, II. Fülöp fizeti)  - Moretus örökli a műhelyt, később Rubens is dolgozik nekik

újdonság: könyvkatalógusok: - kiadásra váró munkák listája, reklámcélból: Aldus Manutius 1541 Velence, Johannes Frobenius 1549 Basel, Robert Estienne 1552, Plantin 1566

rögtön elkezdődik a hamisítások, és a nyomtatási cenzúra időszaka is, általában a jezsuiták kezében.

reformáció és nyomdászat: propagandafegyverré válik a nyomtatás - Wittenberg jelentős nyomdászváros már előtte is, 3 évtizedre a legtermékenyebb lesz.  - röpiratok, Luther tézisei több nyelven is. Luther Márton - Ágoston-rendi szerzetes - 1517 okt. 31 Wittenberg: egyedül a hit (a pap nem közvetít, lelkész), egyedül az írás (a Biblia tévedhetetlen, magyarázni lehet rosszul), egyetemes papság - eretnek gondolatok a papság szemében

következményei: új könyvtémák: vitairatok, új intézmények, iskolák, újfajta istentisztelet (anyanyelvi szentbeszéd), új történetfilozófia, egyházi rend - meglevő rendszert alakít át - például elzavart szerzetesi közösségek épületeire és könyvtáraira alapoznak.

anyanyelvi oktatás - a Bibliat is lehessen anyanyelven olvasni – Bibliafordítások : Hans Lufft - Luther-Biblia első teljes kiadása 1534; a Károlyi-féle magyar az első teljes (1590), anyanyelvi könyvek - szükség van írni-olvasni tudásra, tudósok egymás között még mindig latinul, a tömegeknek anyanyelven - a könyvnyomtatás teszi igazán hatásossá. Katolikus egyház válasza: Tridenti zsinat (1564ig) - tiltott könyvek jegyzéke (Index Librorum Prohibitorum) 1549-ben 3000 művet tartalmaz (Erasmus, Boccaccio, Machiavelli...), egészen 1948-ig érvényben van, folyamatosan megújítva, Vulgata - hivatalos Bibliafordítás (Hieronymus fordítása)

 (Frankfurt am Main-ban katolikus ellen-Biblia). 

Európa többi része:

Anglia: monopolizálja a céheket és a könyvészetet is - stacionáriusok társasága - ellenőrzik a nyomtatást, cenzúra-felügyelőszervezet + törvényi szabályozás, 1529-től külföldiek nem alapíthatnak nyomdát. Kevés kiadás, alacsony minőség, csempészet, a 17. századra jönnek fel.

Spanyolország: az inkvizíció túlságosan aktív, nincs magas színvonal: csempészet Lyonból

17.század az elvilágiasodás kezdete - anyanyelvi, nem vallásos kiadványok piaca egyre növekszik; megjelennek a könyvvásárok (Lyon, Frankfurt am Main, Lipcse – katalógusok, lerakatok), a kiadás elválik a nyomdától, kialakul az aktív, szervezett könyvkereskedelem.

4. A középkori magyarországi könyvkultúra I.: Könyvhasználat a középkori Magyarországon, Késő középkori kolostori könyvkultúra

Az első könyveket a térítők, szerzetesek és világi papok hozták. Ezek főleg szerkönyvek és segédkönyvek voltak illetve mintapéldányok az újonnan alapított intézmények számára. István idejében minden 10 falunak kötelessége volt egy templomot építenie. Az egyházi felszerelést a király adja, de a könyveket a püspöknek kell biztosítania. A liturgia végzéséhez egyre több könyvre volt szükség (imádságos, rituálé, evangéliumos könyv, Biblia). 11- 12. sz. -ból csak néhány kódex maradt fenn, pl.: Codex Albensis, amely liturgikus és zenei kultúránk fontos része. (Fehérvári káptalan iskola).

Bencés könyvjegyzékek és könyvek a 11- 12. sz.-ból: Bencés rend megtelepült az államalapítást követően, megkezdődött a liturgikus és iskolai könyvek másolása:  pannonhalmi Szent Márton kolostor vagyonának összeírása (1093.) - 80 kötet, 250 mű. Pécsvárad alapító levele - 1015- re datáltak, de a 13. században írták. Itt 35 kötetet említenek meg. Bakonybéli monostor (1030.) Három értékes evangéliumos könyvet említ az összeírásban, egyet arany betűvel, a másik kettőt ezüsttel írták. Legértékesebb bencés kódexünk: Admonti Biblia. Szépen díszített, a román-kori művészet egyik műremeke lehetett. Pray- kódex: Ebben található a Halotti beszéd. Ez a kódex egy rituáléval egybekötött sacramentarium. Első anyanyelvi emlékek: Margit-legenda, István-legenda

Domonkosok: (tudásközpontú prédikálórend) 14.sz. Közepén  kb. 50 rendházukba csak írni és olvasni tudó fiatalokat vettek fel. 2-3 rendi főiskola (studium particulare), illetve egyetemi szintű iskola (studium generale) is működött. A könyvtáros gondoskodik a könyvek megbízható tárolásáról és az állomány gyors gyarapításáról. Leuveni kódex: Ómagyar Mária- siralom

Ferencesek: 14.sz.-ra kb. 30 rendház: a Gyulafehérvári Sorok prédikáció gyűjteményt ismerjük

A 13. sz.- tól egyre nagyobb igény mutatkozik a magánembereknél is az írás használatára – hiteleshelyek elterjednek, megjelennek az egyetemek és a koldulórendek, a gyors városiasodás.

A királyi udvar könyvei: Szent István Asztrikkal, esztergomi érsekkel íratta meg az Intelmeket fia számára. Szentek legendáit, történelmet azonnal írtak. Az első fennmaradt történeti mű Anonymus: Gesta Hungaroruma, valamint Kézai Simon:Gesta. A jogi írásbeliség első központi szerve: capella regia (királyi kápolna) volt. III. Béla idején kivált belőle a kancellária, mint önálló hivatal. Ezzel megalakult a szervezett oklevéladás. Külföldön közjegyzőség van, nálunk a káptalanok intézik, hiteleshelyek útján. Károly Róbert (1308-1342) könyvtárából csak egy könyvet ismerünk: Magyar Anjou Legendarium. A legendarium képeskönyvhöz hasonlít, színes ábrákat képaláírásokkal magyarázták. Nagy Lajos (1342-1382) Küküllei János kiemeli a király irodalomban való jártasságát a Cronica Ludovici regis első felében, amely a hadjáratokat dicsőíti. Ez a mű végül beleolvadt a képes Krónikába.Számára készült a Secretum secretorum is, amely egy Arisztotelésznek tulajdonított királytükör. Zsigmond király (1382- 1437) nem követte elődei mintáját. Zsigmond nem tudott jól latinul. Ismert könyvei egy hadigépekről szóló könyvecske, illetve Dante: Divina Commedia című munkájának latin fordítása

15.század – fénykor, nagy változás: megjelenik a könyvnyomtatás: olcsó, szélesebb elterjedés. növekvő igények: könyvkereskedelem. Egyházi jellegű könyvek még mindig meghatározóak, emellett szórakoztató irodalom – Gesta Romanorum, Nagy Sándor regény, Trójai történet.

Egyetemek: külföldi látogatók, polgári iskolázottság elérhetővé válik. Egyetemek: Pécs 1367, Pozsony 1465 – nem maradnak meg: nincsenek magyar vitairatok, tudományos művek, értekezések.

Itáliából humanista szellem, reneszánsz: Filozófiai, dogmatikai könyvek elterjednek (15-16 forduló) Pl. Nagyszeben, egyre több falusi, városi iskolában van egyetemet végzett tanító, aki könyvet hoz. 16.század elejére nyomtatott tankönyvek (Grammatika) – innen indulnak egyetemre a polgárok. 

Mátyás Corvinái: Vatikáni után legkorszerűbb, legnagyobb gyűjtemény. (3. tétel) 

Magyar nyelvű olvasmányok a latinul nem tudó szerzeteseknek (igénytelen papírkódexek: Szent Margitnak, felolvastatta magának a Passiót)

Latin nyelvű egyházi műveltség: tanítások, ezen keresztül jut a néphez (volt, ahol csak misézés során), plébániahálózat épül ki. 15. századra a plébániakönyvtárak elérik a káptalanok színvonalát. Szertartástani könyvek, liturgikus művek, prédikációk, a gyóntatáshoz kazuisztikus művek. 

5. A Bibliotheca Corviniana: Története, utóélete és a legújabb kutatások eredményei, Bibliotheca Corviniana Digitalis

A reneszánsz kultúra egyik leghíresebb alkotása Mátyás király budai könyvtára. Kialakulásában nagy szerepet játszott az, hogy templomok felszereléséhez, a szerzetesi élethez, a kolostori és káptalani iskolákhoz egyre több kódexre volt szükség.

Történet: A könyvtár első könyveit Itáliában másolták, valószínűleg 1467-től. A könyvtárfejlődés kezdeti szakaszában Vitéz Jánosnak, Janus Pannoniusnak, valamint Galeotto Marzionak volt nagy jelentősége. 1465 óta hosszú ideig Budán élt, s ő lett a Corvina első könyvtárosa. Az első kötetek Mátyás ifjúkori könyvei, öröksége apjától és Janus Pannoniustól származnak. 1472-re már tekintélyes nagyságú és merőben humanista jellegű királyi könyvtárnak nevezhető. Aragóniai Beatrix által a Nápolyból hozott könyvek, és a pompás Aragón Könyvtár híre ismét felpezsdítette a király érdeklődését saját könyvtára iránt is. 

Mátyást a külső dísz ellenére elsősorban tartalmi szempontok vezették. Az ókor és saját kora szellemi kincseit gyűjti (filozófia, történelem, filológia, hadtudomány, földrajz, orvostudomány stb.). Túlnyomórészt kéziratos, nagy része Mátyás haláláig meg sem jelent nyomtatásban.

1485 után egyre tervszerűbben és aktívabban fejlődik a könyvtár. Ugyancsak újdonság az újabb kódexekben, hogy Mátyás és Beatrix arcképének gyakori előfordulása.

Állomány:. A becslések igen szélsőségesek voltak: a 17.században ötvenezer könyvről beszéltek, de ez messze van az igazságtól. Nagy valószínűséggel 2000-2500 kötetre tehetjük a kódexek és nyomtatott könyvek együttes számát a királyi könyvtárban. + Beatrix kisebb, közel 50-60 kötetes egyéni gyűjteménye + a királyi kápolna 50-100 szerkönyve + a papi testület teológiai, egyházjogi, liturgikus könyvanyaga 6-800 kötet = összesen 3-4000 kötet. Eddigi eredmények szerint mintegy 650-re tehetjük a Corvina Könyvtárból fönnmaradt, illetve hitelesen ismert művek számát.

Tartalma: A Corvinából fennmaradt művek több mint fele Mátyás király haláláig nem jelent meg nyomtatásban. Különösen feltűnő a görög szerzők eredeti nyelvű és latinra fordított műveinek nagy száma. Az ismert művek harmada ókori görög (Arisztotelész, Homérosz, Platón, Szophoklész…), közöttük alig van címeres.  A görög kódexek díszítetlen volta ugyancsak a könyvgyűjtés tartalmi indítékát bizonyítja. A Philostratos-fordításokat tartalmazó kódex egyike a legszebb korvináknak. A görög eredeti elveszett; a fordítás megszerzéséért Mátyás halála után egész szervezett akció folyt.

Sorsa: Mátyás halála után helyén maradt 1526-ig. Kb. 150 darab befejezetlen kódex maradt Firenzében és került a Mediciek és más tulajdonosok kezébe. Helyiségei a budai palota többi részével együtt elpusztultak, de helyükre következtetni tudunk. A keleti oldal első emeletén, a királyi kápolna mellett volt a könyvtárhelyiség, amely később kiegészült egy második helyiséggel. Ezután az egyikben a görög, a másikban a latin szerzők művei voltak.

II. Lajos alatt megkezdődött a könyvtár legértékesebb anyagának széthurcolása. Külföldi követek, humanisták (bécsiek, csehek) gyakran kértek ajándékba könyvet. Ami Budán maradt, azt 1526-ban II. Szulejmán elvitte. Ezek egy-két kivétellel ma szultáni ajándékként újra Budapesten vannak.

1932-ben a Magyarország és Ausztria közt megkötött velencei kultúr-egyezmény keretében a Monarchia felbomlása után egyes magyar kulturális javak Bécsből visszatérjenek Magyarországra. Egyéb nevezetes kódexek (Anonymus, Képes Krónika stb.) mellett ekkor 16 hiteles korvina érkezett haza és került a Széchényi Könyvtárba, köztük olyan pompás példány, mint a Philostratus.

Így ma 53 korvina van Magyarországon, a fönnmaradt hiteles kódexeknek körülbelül egynegyed része. Ezek többnyire ajándékozások, vásárlások, nemzetközi egyezmények útján kerültek hozzánk. A két legnagyobb corvina-gyűjteménye az Országos Széchényi Könyvtárnak (34 kódex és 1 ősnyomtatvány) és a Budapesti Egyetemi Könyvtárnak (ELTE) van (14 kódex). Három másik könyvtár két, illetve 1-1 kódexet birtokol. 

„2001 őszén digitalizálták az Országos Széchényi Könyvtár és Magyar Tudományos Akadémia korvináit, valamint a Győrött található korvinát.” A projekt az OSZK koordinálásával „Bibliotheca Corviniana Digitalis” támogatásával digitalizálásra került a többi Magyarországon található korvina is. Eredményei megtekinthetők DVD-n, CD-n és az interneten (http://www.corvina.oszk.hu).

6. A magyarországi nyomdászat: Az első és a második ősnyomda. A 16 és 17.. századi magyarországi nyomdászat (kiemelten Misztótfalusi Kis Miklós).

1. ősnyomda (1472-3, Buda) Nagyon korai, bár nem hosszú életű, a gazdasági, kulturális háttér hiányában. Felállítása Hess András nevéhez köthető: német nyomdász, 1472-ben érkezett Magyarországra. Miért: Mátyás hívta.; mások szerint Hess első nyomtatványának előszavában említett „budai prépost” megbízásából (Kárai László az előszóban neki ajánlja művét); esetleg Vitéz János esztergomi érsek, kora neves humanistája hívta: támogatta a tudományokat (ő kezdeményezte a pozsonyi egyetem felállítását 1467-ben) és lehet, hogy a nyomdászatban is nagy lehetőséget látott.

Itáliában volt tipográfus, miután megérkezett, sokáig nem jutott munkához. Végül elhatározta, hogy kinyomtatja a magyarok történetét, mert ez az, ami leginkább érdekelheti őket. (az ajánlásban írja)

Chronica Hungarorum (Budai Krónika) : Az 1. Magyarországon nyomtatott könyv a magyarok történetét tárgyalja, a honfoglalástól Mátyás király koráig. Latin nyelvű, 133 lap. 1473. június 5-én jelent meg, Budán, Hess András által (kolofonból tudjuk). Az első nyomtatott lapon egy Hess András által írt ajánlás található, melyben leírja, hogy meghívásra jött Magyarországra, és utána hogyan jutott arra az elhatározásra, hogy ezt a művet kinyomtatja. Az ajánlás Kárai Lászlónak szól. Hess előre kiöntött betűkkel érkezett Mo.-ra, ezeket használta. Kb. 10.000 betű, nagyon megkoptak. A munkálatok kb. 10 hónapig tartottak, 1 sajtón dolgozott, kevés munkással, lassan, kevés pénzből, a papírt valószínűleg Vitéz János fizette. Kb. 200-240 példányt nyomtathatott, az 1480-as évekből maradtak ránk a Budai Krónikáról készült kéziratos másolatok, melyek nem tartalmazzák az eredeti mű ajánlását, és a kolofonját. 10 példány maradt meg, 2 Mo.- n. (OSZK, ELTE EK). Hess András budai nyomdájának a Budai Krónikán kívül még egy termékét ismerjük. Ez valójában 2 latin mű egybe nyomtatva: Basilius Magnus: De legendis poetis és Xenophón: Szókratész védőbeszéde. A nyomda feltehetőleg megszűnt, érdeklődés és pénz hiányában (Vitéz Jánost pedig lecsukták).

2. ősnyomda (1477-80 Buda?) Confessionale-nyomda. Nem ismert sem a nyomdásza, sem a pontos székhelye, ill. fennállási ideje sem. 3 terméke ismert: Confessionale: erről kapta a nyomda a nevét: Antonius Florentius dominikánus szerző műve; Laudivius: Vita beati Hieronymi; pozsonyi búcsúlevél 1480-ból. Egyes nézetek szerint Pozsonyban állt, mivel itt nyomtatták a búcsúlevelet, de a pozsonyi levéltárban nincs nyoma, a pozsonyi egyetemhez sem köthető, mert az 1474-ben megszűnt. Valószínű Budán működött: Közel a királyi udvar, a levéltárak 1526-ban, megsemmisültek. Ezután mintegy fél évszázadig nem működött nyomda Magyarországon.

16.századi nyomdászat : Török: 3 részre szakadt ország, 29 nyomda: Erdély, Nyugat, Felső-Magyarország városközpontokban, főúri udvarok hanyatlanak. Erdélyben vallásszabadság:  Túlnyomórészt protestáns nyomdák mellett katolikus: Nagyszombat. (17. században Csíksomlyó). Vándornyomdászok: több városban működő nyomdász, a felszerelését magával viszi. 

Szeben (1529-1600) 1578. után a brassói és a szebeni nyomda összevonása. Kiadványai nagyrészt a helyi iskola működésével kapcsolatos, vagy egyéb alkalmi nyomtatvány, néhány lap terjedelemben A reformációs iratok elvétve, inkább oktatás vagy városi iratok, cirill betűs nyomda.

Brassó (1539-1594) Joannes Honterus külföldön tanult, hazatérve nyomdát alapított Lutheránus. Kiadványai nyelvtanok, ókori szerzők kiadásai, szentenciagyűjtemények, stb., fametszeteket készített a kiadványaiba, Német nyelvű termékei a hitújítást szolgálták. Utóda Valentin Wagner, János Zsigmondtól görög-latin Újszövetség-kiadási privilégiumot kap. 1584 után csak német vallásos kiadványokat ad ki.

Kolozsvár (1550-1600) Hoffgreff György humanista, Heltai Gáspárral közösen. A magyar nyelvű kiadás központja Erdélyben. Tankönyvek, bibliafordítás, vitairatok, elmélkedések; kottanyomtatás: Hoffgreff-énekeskönyv. 1560-ban papírmalmot létesít, Aesopus-fabulákat fordít, lefordított Biblia-kiadási privilégiuma van.

Debrecen (1561-1600) Verses históriák, énekek. Folyamatos működés, 160 ismert kiadvány.

Katolikus nyomdák Nagyszombat (1578-1609) Mo.-on győzött a reformáció, melyet nagymértékben a nyomdászoknak köszönhettek. Telegdi Miklós nagyszombati plébános és nagyprépost ráeszmélt, hogy Nagyszombat lakossága hamarosan áttér a protestáns hitre, ha nem védekezik a protestáns nyomdászok ellen. Ő is kezdett postillákat meg hitvédelmi munkákat írni,  1577-ben megvásárolta a bécsi jezsuiták már eléggé elhasznált nyomdafelszerelését, országos nyomda lett. A királytól engedélyt kap, megszüntetésre ítél valamennyi, hasonló engedélyt felmutatni nem tudó nyomdát, s elrendeli, hogy a nagyszombati kiadványokat az országban sehol utánnyomatban nem szabad terjeszteni. Ez egyúttal az első hazai kötelespéldány-rendelet: meghagyja, hogy a tipográfia minden termékéből 3-3 példányt fel kell terjeszteni Bécsbe a magyar királyi kancelláriához.Itt is jelentek meg Pázmány Péter művei, 1609-tól nincs nyoma a nyomdának

Vándornyomdászok: A vándornyomdászok fő ismertetőjele a gyakori helyváltoztatás. Mint a reformáció kortesei járják be az országot. Mindegyike több száz kilométert barangolt be szerszámaival. Emellett összeköttetést tartottak fenn egymással, pl. Huszár Bornemiszával, Bornemisza Mantskovittal, ami esetenként módszereik azonosságából és betűik egyezéséből az egymástól való távolságuk ellenére állapítható meg.

Hoffhalter Rafael és Rudolf (1565 Debrecen – 1585 Várad) 1563-ig nyomtatott Bécsben, több magyar nyelvű nyomtatványt készített, Tanítványai: Bornemisza Péter, Huszár Gál. Legszebb és legnevezetesebb magyar kiadványa (Werbőcy Hármaskönyvének magyarra fordított kiadása) Debrecenben jelent meg, vallási meggyőződése az unitáriusokéhoz közeledett, kiadta Jób könyvét, több alkalommal is kiadott református énekeskönyvet, históriás énekeket, bibliai történeteket.

Huszár Gál és fia, Dávid (Óvár 1558 – Kassa – Debrecen – Komjáti – Pápa 1577) Huszár Gál református prédikátor a nyomdászatot Bécsben tanulta, kezdetben saját prédikációit nyomtatja , protestáns énekeskönyvet, később közös Bornemiszával, kották előállításához is volt felszerelése.

Bornemisza–Mantskovit – műhely (1573. Sempte – 1599. Vizsoly) Itt készült a hazai nyomdatörténet 2 legnagyobb munkája: Foliopostilla és Vizsolyi Biblia (Károlyi Gáspár fordítása)

A nyomda kezdetben Bornemisza Péter (Felső-Magyarország egyik legtekintélyesebb urának, Balassa Jánosnak a lelkésze, Balassi Bálint nevelője) tulajdonában volt, majd halála után Mantskovit Bálint, Bornemisza lengyel származású nyomdásza lett a nyomda vezetője.

Kezdetben Bornemisza saját műveit nyomtatja, pl.: Ördögi kísértetek, amely miatt patrónusa megvonta tőle a támogatást, kiutasítják Semptéről, Detrekőn került ki a nyomdából az egykötetes Foliopostilla, a 16. század legszebb díszítésű magyar könyve (nevét fólió méretéről kapta) 1584-ben Bornemisza meghal, a nyomdát Mantskovit veszi át, viszi Vizsolyra, a Rákócziak és Mágocsyak kastélyához tartozó melléképületben helyezték el. 

Vizsolyi Biblia: Az első teljes, magyar nyelvű bibliafordítás, 1589-1590 készült, másfél évig, kb. 700-800 példányt nyomtattak belőle, 4 sajtón készült, lehetséges, hogy a későbbi bártfai nyomdász, Klöss Jakab Mantskovit mellet dolgozott Vizsolyban.

Joannes Manlius: a hazai orvostörténet első magyar nyelvű nyomtatványa, ami egyben az első rézmetszetekkel díszített magyarországi könyv (Frankovics Gergely: Hasznos és felette szükséges könyv), 

17. századi nyomdászat.  A területi felosztást pontosan követte a század folyamán működő nyomdák helye. Ny-Dunántúl 9; Felső-Mo. 9; Erdély 8; Kelet-Mo. 3. Szinte mind református volt, egyedül a nagyszombati jezsuita egyetem katolikus nyomdája volt országos hatású. A 16.századból fennmaradt Szeben, Brassó, Kolozsvár, Debrecen, Bártfa.

A felső magyarországi városok nyomdái: (Lőcse, Eperjes, Pozsony, Bártfa, Kassa)

Bártfa - Klöss Jakab. Eleinte saját készletével, később a vizsolyi nyomda betűivel dolgozott, az 1630-as évekig, 63ig fia veszi át a vezetést. Halála után a nyomdát Bártfa városa üzemelteti, ismeretlen vezetőkkel. Túlnyomórészt evangélikus, kisebb számban református kiadványokat nyomtattak latinul  és magyarul: imádságoskönyvet, evangéliumokat, határozatokat. 1607-ben elkezdik (befejezetlenül) a Károlyi-féle Biblia újranyomását. A 17. század folyamán Bártfán mintegy 200 nyomtatvány jelent meg, egyre gyengébb minőségben – főleg tankönyvek.

Kassa egyik legjelentősebb szabad királyi város, az első nyomda Fischer János nevéhez fűződik. Az erdélyi fejedelemséghez csatolása után visszaszorul, így katolikus nyomtatványokat is készít, lassan a jezsuiták kezébe kerül, 1694-el szűnik meg.

A NY-dunántúli protestáns nyomdák:. Sárvár, Németújvár, Csepreg, Pápa, viszont csak 2 műhelyről van szó: az egyik a Manilus-műhely (1598-1625) magának Johannes Manilusnak, majd Farkas Imrének tulajdonában, a másik pedig a Batthyány Ferenc által alapított (1615-1645), a reformátusok használatára átadott tipográfia.

Erdélyi és K-mo: Kolozsvár Ifj. Heltai Gáspár valószínűleg csak 1611-ig vezette személyesen az apjától örökölt nyomdát, mert év elején a városi jegyzői tisztet ruházták rá. Fiú utódja nem volt, ezért a nyomda irányítása a vejére, Hosszú Tamásra esett, azonban ő nem értett a könyvnyomtató mesterséghez. Így nyomdavezetőt alkalmazott Makai Nyírő János személyében. Makai Nyírő 1622-ben a városban pusztító pestisnek áldozatul esett., de még ugyanebben az évben átvette a Heltai-műhely vezetését Válaszúti Szilvási András, majd Abrugi György. A Heltai-tipográfia végig megmaradt az unitárius egyház érdekeltségében. A Heltai-nyomdának a 17. sz. folyamán mintegy 100 nyomtatványa ismeretes. 

Tótfalusi Kis Miklós (1650-1702) amsterdami útjáról (magyar biblia nyomtatását felügyeli, majd  Elzevir, Blaeu nyomdákban dolgozott, később önállósítja magát tipográfusként, kiváló betűmetsző lesz – grúz betűket készít, a pápának is dolgozik). Meggazdagodva elindul hazafelé, értékeinek egy részét elveszti a háború sújtotta úton. Hazatér, felújítja a református egyház tipográfiáját. A nyomda mellett betűöntő műhelyt is létesített. 1692-től 1702-ig tartó munkássága idejéből mintegy 90 kiadvány hagyta el nyomdáját. Kiadványai kiválóak, mind külsejükben, mind nyelvezetükben, bele is javít a kiadott könyvekbe, ezt sokan rossz néven veszik, ahogy gazdagságát, jómódját is. Megírja védekezését, de ezzel többet árt hírének, mint amennyit javít. Az egyház is ellene fordul, hiszen belejavított a bibliakiadásba is, könyveit bezúzatják. Gutaütést szenved el, lebénulva, visszavonultan hal meg 1702-ben. Kolozsvári korszakából 84 kiadványa ismeretes. Ezek között a legnevezetesebb Haller János Hármas istóriája 1695-ből Misztótfalusi Kis Miklós Siralmas Panasz Istennek Kolozsváron fekvő nagy haragjáról..., az 1697-i kolozsvári nagy égésről, Balassi Bálint és Rimay János Istenes Éneki, Pápai-Páriz Ferenc több munkája, Comenius Amos Joh. Orbis Sensualium Trilinguis (A Látható Világ háromféle nyelven) c. munkája.  

Debreceni városi nyomda A 17. sz. második felében a városi tanács saját kezelésbe vetette a nyomdát, amely fölött a 17-18.sz. folyamán is felügyeletet látott el a református egyház. Míg a 17. sz. első 30 évében mintegy 110 könyv jelent meg, addig a következő 30 évben alig 20. A nyomda nem folytathatott önálló kiadási politikát, csak azt adhatta ki, amit a város és a református egyház is jóváhagyott.A század folyamán mintegy 300 könyv jelent itt meg, jelentős részben többszáz lap terjedelemben. A 17. sz.-ban a debreceni volt a legtöbb magyar nyelvű kiadványt közreadó officina.

Protestáns fejedelmi nyomdaalapítások (Gyulafehérvár, Sárospatak)

A gyulafehérvári nyomda Pozsonyból 1622-ben érkezett a felszerelés Gyulafehérvárra. 1634-től fejedelmi nyomdaként működött mintegy 10 évig. Ekkor kezdődött az egész korábbi betűkészlet lecserélése, illetve felfrissítése. 1636-ban készült el a fejedelmi nyomda legnagyobb teljesítménye az Öreg Graduál. 1658 őszén a törökök teljesen szétdúlták a fejedelmi székhelyet. Valószínűleg a támadás előtt a nyomdát Szebenbe menekítették, mindenesetre később ott működött tovább. A Bethlen Gábor és Rákóczi gondviselése során létrejövő nyomda fő profilja az államigazgatással kapcsolatos kiadványok, tankönyvek, akadémiai tanárok írásainak megjelentetése volt.

A sárospataki fejedelmi nyomda A nyomda alapítása I. Rákóczi György és felesége, Lórántffy Zsuzsanna nevéhez fűződik, a kollégium és nyomda pártfogója R. halála után Lórántffy Zsuzsanna és kisebbik fia, Rákóczi Zsigmond lett. Az első kiadványok Joannes Amos Comenius érkezéséhez köthetőek, aki tankönyvei révén egész Európában ismert kiváló pedagógus volt, az iskola megreformálására hívták meg. Bárhori Zsófia (Zsigmond és anyja halála után) özvegyként sorban megvonta a támogatásokat a kollégiumtól és a nyomdától, később elrendelte az iskola kiürítését. A nyomda felszerelését Debrecenbe szállították, ott a városházán raktározták el. A Szabadságharc idején, 1705-ben egyszerre pusztult el a debreceni és a sárospataki nyomda felszerelése.

Katolikus nyomdák Pozsonyi katolikus nyomdák: A jezsuita nyomda 29 (1623-52) éve alatt ma 87 nyomtatvány megjelenéséről tudunk, főleg Pázmány Péter műveit adták ki, később szerepét Nagyszombat veszi át, az egyetem mellé szükség volt rá. Így 1648-ban kezdtek nyomtatni Nagyszombaton, a továbbiakban folyamatosan bővítették. A nagyszombati nyomdában az első negyed évszázad a szervezés időszaka volt. A kiadványok között különös gonddal szerepeltek az egyetem működésével kapcsolatos munkák.

7. A kulturális intézményrendszer átalakulása a 16. századi Magyarországon - A főúri udvarok gyűjteményei; pl: Batthyány család, Zrínyi család, Nádasdy család, Rákóczi család

1541-ben 3 részre szakadó országban felborul a rendszer. Az ország központja Bécs lesz, a közigazgatás Pozsonyba kerül. Polgársági élet a vármegyékhez kerül. A hódoltság központja Buda, Erdélynek Gyulafehérvár. A hódoltságban a nyomdaalapítást halállal büntetik, 1727-ben alapul Isztambulban nyomda. Reformáció, ellenreformáció, felekezeti változások: reformáció terjed, először Erdélyben, a szászok körében, a nemesség kezdetben elutasítja, később a főnemesek veszik fel az új hitet. Evangélikus nemesek, értelmiség, városi lakosság; református parasztok. A reformáció legfőbb vonzerejét az anyanyelvűség jelenti, nyomdák: Sárvár, Debrecen, Kolozsvár, Nagyszeben; főleg teológiai műveket adnak ki. Hazai egyetem hiányában külföldre mennek a tovább tanulók. A protestánsok gyűjtőközpontja Wittenberg. Az egyház a hódoltság területét missziós területté nyilvánítja, ferencesek, jezsuiták próbálják megállítani a reformáció terjedését.

A főúri udvarok szerepe: nem nyugati szintű gyűjtemények, a beszerzés nehézkes, mégis a művelődésszervezésben fontos szerepet vállalnak. A Kárpát-medence térségében nem alakult ki olyan gyűjtemény, amely az európai uralkodók könyvtáraival egyenrangú lett volna. A vásárlás lehetősége korlátozott, a belföldi könyvtermelés nem számottevő, a kereskedelem szervezettsége kezdetleges. A fennmaradt könyvek possessorbejegyzései is érdekesek, lehet következtetni kiadóra, városra, tulajdonosra, hogyan került az adott főúrhoz, illetve olvasási szokásaira.

Sárospatak: 17. század közepének egyik legnagyobb könyvtára a sárospataki Rákóczi-gyűjtemény kb. 2000 kötetet tartalmaz. Erről először jegyzék akkor készült, amikor az özvegy fejedelemasszony fiai halála után a sárospataki kollégiumnak ajándékozta. A családban vannak reformátusok és katolikusok is, emiatt sokféle a gyűjteményük is. A Rákóczy családban mindkét felekezeti ág megtalálható, ennek következtében a könyvtár heterogénné válik. A kálvinista teológián belül erős heidelbergi jelenlét, az evangélikusban Philipp Melanchton. Az utazási irodalom szellemi nyitottságra vall, bár a család tagjai ritkán utaztak messzire. Sok hazai nyomtatvány. A könyvtárat a pataki első pap, Tolnai István felügyeli, ő hívja fel a fejedelem figyelmét új könyvekre is.

A gyűjteményt főleg Zsigmond, és I. György fiai gyűjtötték, külföldön nemigen jártak, elsődleges beszerzőik diákok, akiknek tanulmányait a család támogatja. Ezenkívül gyarapszik egyházi személyek hagyatékával, ajándékokkal, és erdélyi nyomdák kiadványaival is. A könyvek dísztelenek, köttetésük nem közvetlenül a család számára készült, bejegyzéseik (főleg I. Györgytől származnak) kitérnek a beszerzés módjára is. Utóélete: 1658 után a református kollégium kapja, a diákok jegyzeteket készítenek, újrarendezik egységes jegyzék szerint. 1660 jezsuita iskola Sárospatakon – II.György rekatolizált felesége visszaköveteli a könyveket, a kollégiumot elűzik.1703 II.Ferenc visszaadja a kollégiumot a reformátusoknak, 1706-tól próbálják visszaszerezni a könyveket. A jezsuiták feloszlása (18. sz. vége) után a náluk lévő könyvek a tokaji piaristákhoz kerül, később Sátoraljaújhelyre. A II. világháborúban az oroszok elől Pestre menekítik, de az oroszok elrabolják, most került vissza.

A Nádasdy család 16. századi sárvári udvari könyvtárának katalógusa nem került elő. Sajnos, meg kell azonban elégednünk néhány olyan adattal, amelyek a rendszeres könyvvásárlásra utalnak.  Tudjuk hogy a család lékai kastélyában is volt könyvtár a 16. században, ám ennek leírását sem ismerjük. 

 Az 1671-ben kivégzett Nádasdy Ferenc (1625-1671) olyan könyvtárat gyűjtött maga köré, amely nagyobb részével a műveltséget gazdagíthatta.  A főúr és közvetlen környezete bizonyos könyvek meglétét illendőségből is szükségesnek tartotta, másrészt felismerték azt is, hogy a könyv értéket képvisel. Biztosan mondható, hogy a könyvek jelentős része nem a saját politikai céljait, politikusi, vagy éppen birtokai gazdálkodását átlátni szándékozó ismereteit gazdagítandó volt a könyvtárban, s nem is a historikus Nádasdy szakkönyvtára volt. A fennmaradt másfélszáz kötet már gondosabb kötésben vehető kézbe, s éppen ezeket a műveket Nádasdy nem forgathatta sűrűn. Nádasdy rendszerezett könyvtárat tartott, jóllehet a kialakított könyvválaszték meglehetősen hagyományos, elavult, a középkorihoz hasonló volt (biblia, szentatyák, beszédgyűjtemények, hitviták, humanisták, teologia speculativa, jog, orvosi művek, filozófia-politika-matematika együtt, világi történelem, egyháztörténet). Nem tartjuk elképzelhetőnek, hogy ezt a rendet maga Nádasdy alakította volna ki.

A nyugat-magyarországi Batthyányakkal rokon Zrínyi család megmaradt katolikusnak. Batthyány Ferenc kortársa, Zrínyi György idején az ozalyi könyvtár 200 kötetes volt, de nem maradt ránk a könyvek jegyzéke. Zrínyi Miklós könyveinek bejegyzéseiből tudjuk, hogy apja, ha egy-egy könyveket hagyatékozó tiszttartója meghalt, a kis gyűjteményt igyekezett megvenni az özvegytől, vagy örököstől. 

A két fiú, Péter és Miklós külön-külön könyvtárat alapított. Péter (1621-1671) Ozalyban maradt, s a kivégzése után konfiskált javak közt említett könyvek azt jelzik, hogy a horvát költő olvasott, történelemben és jogban jártas ember volt. Sokkal érdekesebb a magyar költő, Miklós csáktornyai könyvgyűjteménye, a Bibliotheca Zriniana. Tartalmi összetétele nem tipikus a kortárs nemesek közt, de ez a tény csak növeli jelentőségét. A könyvanyag kétharmada Zágrábban ma is kézbe vehető. Zrínyi Miklós (1620-1664) aktív használója volt könyvtárának. Szinte valamennyi könyvét végigjegyzetelte, aláhúzta, összefirkálta. Kétfajta ex librise is volt, saját arcképei (1646-ból és 1652-ből). Zrínyi Miklós legszívesebben olaszul olvasott. Ezért számos nem olasz szerző munkája is, ha létezett olasz fordítása, e nyelven volt meg könyvtárában. A könyvanyag nagyon friss volt, a nagyobb gyűjtést személyesen kezdte el 1636. évi itáliai útja során. Azután főként tiszttartói révén és elsősorban a velencei piacról vásárolt, de még halála után is volt nála kölcsönkért könyv Thurzó Györgytől, Mikulich Sándortól, Istvánffy Miklóstól. E könyvtár nem tipikus 17. századi nemesi gyűjtemény. Legelőször is kiemelendő az a csaknem naprakész tájékozottság, ami az itáliai szépirodalom ismeretét jellemezte. Politikaelméleti olvasottsága is szokatlannak minősíthető egy olyan régióban, ahol a politikai műveltséget keverik a történeti műveltséggel. A harmadik rétege a költő, hadvezér műveltségének a hadtudomány, ismét főként olasz nyelven; de e szakterületen a színvonalas német szerzők művei is ott sorakoztak könyves szekrényében. Hasonlóan Batthyány Boldizsárhoz, Zrínyi sem fordított különösebb gondot könyvei köttetésére. Kiadói kötésben vásárolt, illetve ha másodkézből vett, a kötés adott volt. A könyveket nagyság szerint rendezve tartotta, formátumonként numerus currens jelöléssel. Ezt a rendet egy 11 tematikus csoportot kijelölő szakrendi felállítás váltotta fel 1662-ben. 

Mikor Batthyány Boldizsár külföldről hazatért, tudatosan, tervszerűen és a korabeli "könyvtártudomány" igényeinek megfelelően látott hozzá a németújvári bibliotéka fejlesztéséhez, miközben katonai feladatok is nehezedtek vállaira. De várát ugyanakkor humanista központtá is igyekezett fejleszteni. Könyvtárában politikai, történelmi, egyháztörténelmi és teológiai művek voltam, de a  könyvküldeményekből nem hiányoztak a természettudományos munkák sem. Különösen érdekelte Batthyányt az alkímia, Németújváron laboratóriumot is berendezett a művelésére. Nem érte utol a humanista könyvtárak végzete, a tulajdonos halálát követő szétszóródás. Fia, Ferenc, inkább politikai és katonai téren tevékenykedett, a könyvtár megmentésében unokájáé, Batthyány Ádámé az érdem. Ő újra katolikus hitre tért, 1634-ben a protestáns prédikátorokat és tanítókat elűzte, könyveiket és könyvtáraikat a ferenceseknek adta, akiknek a század közepére elkészült németújvári kolostoruk és templomuk. Ide került - több török uralom alatt levő ferences zárda könyvtára mellett - 1661-ben ajándékképpen Batthyány Boldizsár könyvtárgyűjteménye is. Ez alkalommal leltárt is készítettek, amelynek alapján 330 könyvről állapítható meg a több ezerre tehető Batthyány-gyűjteményből való származás, provinencia. 

Batthyány Boldizsárnak a németújvári ferenceseknél máig együtt maradt, mintegy 100 inkunábulummal és háromtucatnyi kézirattal is rendelkező könyvtára a 16. századi magyar bibliotékák legnagyobbika, és egyben a leghosszabb életű könyvtárunk. 

8. Iskolai könyvtárak a 16-17. századi Magyarországon: egyetemeink, evangélikus líceumok és könyvgyűjteményeik, református kollégiumok és könyvgyűjteményeik

A középkori Mo.egyetem nélküli ország. Az értelmiség Európába jár.

A protestánsok sikertelenek, a jezsuita rend 1750 előtt két egyetemet, egy akadémiát alapít: Báthory István: kolozsvári jezsuita egyetem (1579-1604) – könyvtárából 490 kötet máig megtalálható, több magángyűjtemény beolvasztásával, szervezett jezsuita gyarapítással jött létre. A  kor egyik legszínvonalasabb könyvtára lehetett.  A mai budapesti Egyetemi Könyvtár története Nagyszombaton kezdődik, az Oláh Miklós által 1561-es jezsuita kollégiumi gyűjteményhez kötődik. A  Pázmány Péter alapította egyetem (1635) építtette a nagykönyvtárat, 1690-re közel 6000 művet számlált. 1777-ben Mária Terézia Budára költöztette, s 1876-ban foglalta el végleges helyét a pesti Ferenciek terén álló épületben.  A kassai jezsuita akadémia (1657-1773) is több, mint 2000 kötettel rendelkezett, oktatásra tökéletes volt. A katolikus középfokú iskolák közül egy könyvtárat sem ismerünk, a református, evangélikus iskoláknál pont fordítva, az iskolák anyagát ismerjük. A brassói evangélikus líceumi könyvtár nem csak iskolai könyvtár volt, hanem közösségi könyvtár is - a város elüldözött szerzetesi gyűjteményeit megsemmisítés helyett a város vette át.

A református kollégiumi könyvtárak története jól dokumentált: 1610-ben kollégiumi rangra emelkedett szatmári iskola Bethlen Gábor segítségével megvásárolt több hagyatékot, 1720-54ig 246-ról 618 kötetre emelkedett, ezután széthordták. Zilah 1630-ban lett kollégium, de könyvtára alig 45 kötettel rendelkezett. Debrecenben a város támogatta a kálvinista kollégiumot, a kiküldött diákok feladata volt a könyvtár gyarapítása a megfelelő könyvekkel, így a könyvtár egysíkúvá vált, a könyvtárat 1705-ben elmenekítették a császári csapatok elől. Sárospatakon a diákok Wittenbergben, Heidelbergben tanultak, a Rákócziak támogatásával a családi könyvtár 2000 kötete is bekerült. Marosvásárhelyen a Teleki család a 18.században virágoztatta fel a könyvtárat. A kolozsvári kollégium Apáczai Csere János hatására a legmodernebb teológiát is gyűjtötte, mérete a debrecenivel, patakival vetekszik.

I. Apafi Mihály fejedelem a tatárok által feldúlt főváros, Gyulafehérvár helyett a közeli Nagyenyeden alapított kálvinista kollégiumot 1662-ben. Az iskola könyvtára örökölte a Gyulafehérvárról elmenekített könyvtárrészt, majd alapvetően az iskola egykori diákjai, tanárai hagyatékaiból gyarapodott (Ölyvesi Balázs, Csernátoni Pál). A diákok Németalföldről hozták a könyveket, később Angliából presbiteriánus eszméket. A könyvtár ennek megfelelően az 1680-as évekre jelentős számban olyan könyveket is birtokolt, amelyek a felnövő generációkat a németalföldi ortodox kálvinista iránytól eltéríthették volna. Ez a könyvtár is költözött a kuruc illetve a császári csapatok dúlása elől. 1685 és 1689 közöttről fennmaradtak a könyvtár hordónkénti jegyzékei. E könyvtár a 18. század első felében illetve közepén négy jelentősebb adománnyal is bővült. Borosnyai Márton orvos (1738), gróf Teleki József (1732), majd özvegye, Árva Bethlen Kata is a kollégiumra hagyta könyvtárát (1753), és 1760 körül gróf Bánffi Zsigmond is. Bethlen Kata hagyatékának katalógusát Bod Péternek köszönhetően részletesen ismerjük (1747, 1752). A könyvtárról 1752-ben és 1767-ben készült részletes katalógus, 4000, majd 4700 kötet. Tehát, ha az egész könyvtár elpusztult is az 1849-es román betöréskor, 18. századi gazdagsága dokumentáltan áll előttünk. A Kolozsvárt a 16. század utolsó harmadára már egyértelműen antitrinitáriussá vált egykori protestáns iskola könyvtáráról hallgatnak a források. Az unitárius kollégium könyvtára ekkor sem igazolja azokat a szakirodalmi közhelynek számító megállapításokat, hogy a dési complanatio (1638) után az unitárius szellemi élet nem tudott talpra állni. Igaz, hogy a rendelkezésünkre álló katalógus szinte kizárólag olyan könyvanyagot regisztrál, amely magánkönyvtáraknak a kollégium számára örökített javaiból került ki, de a könyvtár a 17. század második felében így is színvonalas, a kortárs európai szellemi áramlatok (s nem elsősorban teológia) recepciójában naprakész gyűjtemény képét mutatja. Ezt a naprakészségét, szellemi nyitottságát minden bizonnyal megőrizte a 18. században is. Hiszen ha a továbbiakban a könyvtárról nem tudunk is túl sokat, önmagukban azok a tények, hogy az iskola megőrizte tekintélyét, Kolozsvárott unitárius nyomdász is működött (Kmita család), arra enged következtetni, hogy a gyűjtemény színvonala sem csökkenhetett nagyon.

9. Közönségszervezés a felvilágosodás idején (olvasókörök, kölcsönkönyvtárak, irodalmi diáktársaságok)

Mária Terézia, majd utódja II. József idején felvilágosult abszolutizmus: jezsuita rend feloszlatása, iskolák állami felügyelet alá vétele. II. József célja az osztrák birodalom teljes központosítása és Mo. beolvasztása a centralizált birodalomba. A hivatalok és a tanítás nyelve is a német lesz. 

A 18. sz. második felében művelt demokrata magyar értelmiség (írók, fiatal ügyvédek, tanárok) jelenik meg. Az 1790-es évek elején a demokrata hazafiak és a jakobinusok Martinovics Ignác vezetésével a forradalmi szervezkedés útjára léptek, felfedezték, tagjait kivégezték, börtönbe zárták. Kazinczy fogságából szabadulva (1801) a társadalmi fejlődés és haladás útját a nyelvújításban jelölte meg. Az 1810-es évekre a magyar nyelv alkalmas lett a polgári életre, egységes nemzeti irodalmi nyelvvé vált. A felvilágosodásnak eszmei terjesztéséhez és az ellenséges ideológiák elleni harchoz a könyv volt a legfőbb fegyvere. A felvilágosodás új kiadványtípusai: röpirat, folyóirat, újság. Fejlődött a könyvkereskedelem, gyarapodott az olvasóközönség, kiterjedt a könyvgyűjtők köre. Az irodalmi élet fellendítése gyarapította a nyomdák számát is. A könyvek az olvasóréteg kiszélesedésével nagyobb számban és olcsóbb kiállításban láttak napvilágot. Ekkor kezdődik el a szervezett és céltudatos közönségnevelés. A felvilágosodás és reformkor vezető egyéniségei (írók, szerkesztők, tudósok, politikusok) igyekeztek széles körben művelt közönséget nevelni a hazai és külföldi irodalom befogadására. Elsősorban műveikkel akarnak közönséget teremteni; Bessenyei, Kazinczy és más társaik még inkább fordításokkal, Kármán már eredeti magyar munkákkal. A teljes közrendet olvasóvá akarják nevelni: az egész nemességet, hivatalnokréteget és értelmiséget, a katolikus és protestáns papságot, s az iskolák tanulóit. Kármán és néhányan mások már a hölgyközönség érdeklődésére is számítanak. A nemzeti színjátszás megteremtésére irányuló kísérletek is a felvilágosodás idejére esnek. A színház is népszerűsíti az irodalmat.

A felvilágosult írók mellett a nemesi ellenállóknál radikálisabb gondolkodású, polgári álláspontot képviselő, részben nemesi, részben polgári származású új értelmiségi réteg alkotja a korabeli olvasóközönség legműveltebb részét. Ez a réteg kezdetben a jozefinizmus híve volt, s II. József felvilágosult reformjaitól várta az ország társadalmi átalakulását. A francia forradalom hatására tovább radikalizálódott, jakobinusnak vallotta magát és forradalmi úton akarta felszámolni a feudalizmus egész rendszerét. Legtöbb tagja eredetiben olvassa a francia és angol felvilágosodás műveit s a francia forradalom eseményeiről szóló tudósításokat, és már önálló szervezeti formát hoznak létre politikai törekvéseik megvalósítása és önművelésük érdekében: olvasókörökbe, klubokba tömörülnek. Az ország számos városában keletkeznek ilyen olvasókörök az 1790-es évek első felében, Pesten és Budán több is van belőlük, de alakulnak körök Kassán, Késmárkon és Lőcsén, továbbá Nagyváradon és Kőszegen is. Legnevezetesebb közülük a Budai Olvasókör, amely 1792-ben alakult meg Berzeviczy Gergely kezdeményezésére.  Pesten már 1791-ben működött olvasókör, a hajóhíd melletti egyik szabadkőműves házban rendezték be, s tagjai is szabadkőművesek voltak.

A forradalmi érzelmű hazafiak találkozását és forradalmi lapok terjesztését szolgálták tehát a kávéházak is. Az értelmiség tagjai, írók, újságírók és tudósok gyakran és rendszeresen találkoztak a pest-budai kávéházakban, ahol olvashatták a hazai és külföldi lapokat. Az első pesti irodalmi kávéháznak, a Pilvaxnak, a Fiatal Magyarország és a Tízek társasága s a fővárosi radikális értelmiség és diákság reformkori törzshelyének történeti és művelődéstörténeti jelentősége közismert.

A 19. sz. század végi olvasókabinétek közül legjelentékenyebb, anyagát tekintve is legszínesebb és legváltozatosabb Institoris Gábor 1792-ben megnyílt pesti kabinétje volt.  Az összesen 272 tétel alatt több mint 300 kötetet tartalmazó katalógus anyaga - mondhatni – színmagyar. A legelső ténylegesen működő olvasókabinétet Gleixner János 1787-ben, II. József felvilágosult uralkodása idején nyitja meg Pesten. 1787-ben már katalógust is ad ki kölcsönkönyvtára kölcsönözhető állományáról. 1788-ban a Doll és Schwaiger könyvkereskedőcég Pozsonyban kiadja kabinétje katalógusát, amely tekintélyes mennyiségű munkát, 1490 tételt tartalmaz. A német városi polgárság és legfeljebb a németül tudó magyar lakosság külföldi könyvek iránti igényét elégítik ki, a magyar könyvek terjesztéséből nem veszik ki a részüket, a magyar közönség szervezését még nem vállalják. 1790-ben Sopronban nyílik olvasókabinét, Pfundtner Mátyásé. Pfundtner 1794-ben jelentett meg könyvjegyzéket. Müller Ferenc 1789-ben kb. 150 magyar könyvvel nyitotta meg győri olvasókabinétjét. Az állomány 1791-re 227 kötetre emelkedett. Általános szokás volt, hogy a kölcsönkönyvtár-tulajdonosok kereskedésük állományát egyaránt árusították és kölcsönözték az érdeklődőknek, még ha a tiltott könyveket a cenzúra engedélyével kibocsátott katalógusaikban nem is tüntették fel. 

A francia forradalmi szervezkedéstől megriadt kormányzat a cenzúra megszigorításával egy időben betiltja az olvasókabinéteket és a kölcsönkönyvtárakat, és csak 1811-ben engedélyezik újból működésüket. Szigorúan megszabja számukat, működési területüket, állományukat és jellegüket, így akarván biztosítani, hogy a fennálló rendre ne jelenthessenek semmiféle veszedelmet. A könyvállomány ilyen szigorú megszorítása mellett is szükségesnek tartotta a rendelet még külön az olvasók számontartását és ellenőrzését is. Az 1811. március 26-án kelt s a kölcsönkönyvtárak számát városonként szigorúan előíró helytartótanácsi rendelet értelmében Pesten elsőként Müller József kért és kapott engedélyt 1811. május 14-én kölcsönkönyvtárának megnyitására. A második Pesten engedélyezett kölcsönkönyvtár jogáért ugyancsak 1811. május 14-én a korábbi olvasókabinét-tulajdonos Institoris Gábor fia, Institoris Károly könyvkereskedő folyamodott, s arra való tekintettel, hogy előbb atyjának is volt kölcsönkönyvtára, az engedélyt ez év szeptember 10-én meg is kapta, anyagi nehézségei miatt azonban később Leyer József nyitja meg a  második kölcsönkönyvtárat Pesten. A Budán engedélyezett egyetlen kölcsönkönyvtár megnyitására Ivanics Zsigmond budai könyvkereskedő kapta meg a helytartótanácsi hozzájárulást s kölcsönkönyvtárát 1817. január 15-én nyitotta meg. 

A felvilágosodás kori diákság számos tagja látogatója volt az olvasókabinéteknek, kölcsönkönyvtáraknak és iskoláik könyvtáraiban is hozzájuthattak könyvekhez, de szellemi arculatuk alakításában legnagyobb szerepük azoknak a rendszerint az iskolai diáktársaságoknak volt, amelyek több protestáns és katolikus iskolában: kollégiumban, líceumban, papneveldében s a pesti egyetemen is keletkeztek a 19. század végétől. Alakulásuk kezdete az 1780-as évekre esik. Pozsonyban 1785-ben Fejér György és 12 társa alakít társaságot, Pesten Dayka Gábor körül szerveződnek 1787-ben.  1790-ben Sopronban az evangélikus líceumban alakul meg Kis János vezetésével a magyar társaság, amely leghosszabb életű lesz közülük.  Az 1790-es évek első felében továbbiak szerveződnek; a debreceni református kollégiumban Csokonai körül, majd a nagyenyedi kollégiumban, a pozsonyi evangélikus líceumban és a sárospataki kollégiumban is. E társaságok tagjait a felvilágosodás problémái és a korabeli politikai, társadalmi, irodalmi és művelődési kérdések érdeklik és foglalkoztatják. Kapcsolatban állnak neves írókkal, könyvtárakat gyűjtenek, megszervezik és olvassák a kor magyar irodalmi termését, folyóiratait és hírlapjait, összejöveteleiken saját műveiket olvassák fel és vitatják meg. Martinovicsék pere után a minden társulást gyanúsnak tartó kormányzat mégis betiltja őket, egyedül a soproni társaság működhet tovább.

A magyar könyvkultúrára a német nyomdászok tevékenysége nyomta rá a bélyegét. Az 1770-es évek után Buda és Pest kezdett a magyar nyomdászat és könyvkultúra központjává válni. Budán volt pl. a Landerer nyomda is. Pesten volt a Trattner-nyomda. Ezt Trattner János Tamás nyitotta, rokona Trattner Mátyás vezette. Majd T. M. fia, Ifjabb Trattner János Tamás a magyar munkák többségének kiadási költségét állta.

A nyomdák irodalmi munkákat kevésbé, inkább kelendő kiadványokat adtak ki. A könyvkereskedők is adtak ki műveket, de előbb előfizetés útján tájékozódtak a közönség érdeklődéséről. Az írók igen gyakran még mindig csak a barátaik segítségével tudták kiadni műveiket.

A 18-XIX. sz. fordulóján a könyvkereskedelem is Budán és Pesten központosult. Pl. Weingand János Mihály, Kiss István, Stahel József, Kilián Ádám. Vidéken is egyre nagyobb méreteket öltött a könyvkereskedelem. A kereskedőknek jó üzletet jelentett a külföldi, illetve a tiltott könyvek árusítása. 

10. Főpapi könyvtárak (Eszterházy Károly, Batthyány Ignác, Klimó György)

Kevés korszakban volt annyira előtérben álló és magától értetődő a papság vezető szerepe, mint a 18. században, különösen a század első felében. A katolikus restauráció sikerével a papság igen nagy hatalomra tett szert s az országépítő munkában is elől járt jó példával. Klimó György nemcsak a pécsi püspök, de Tolna-Baranya örökös főispánja is. Gr. Esterházy Károly váci, majd egri püspök: helytartótanácsi tanácsos. Nagy hatalom, anyagi függetlenség, olcsó nyersanyag és olcsó munkaerő. Az elszegényedő és visszaszorított protestantizmus védekezni kényszerül a hivatalosan pártfogolt, új anyagi s a barokk szellemben új szellemi erőforrások birtokába jutó katolicizmussal szemben. Az államhatalom igyekszik nemcsak anyagi, hanem szellemi erőforrásaiktól is elvágni a protestánsokat. Mindez a kvtárügy terén is igaz. A század harmincas éveitől sorra jelennek meg az "akatholikus" könyvek és bibliák behozatalát tiltó rendeletek. A cenzúra ügyel arra, hogy be ne hozhassanak, vagy ki ne nyomtathassanak olyan könyvet, melynek tartalma az államot, a jó erkölcsöket, a katolikus fejedelmeket sérti, vagy általában a hívő katolikust megbotránkoztathatja. Ezért a protestáns kvtáraink a 18. század folyamán alig gyarapodnak értékes, a kor színvonalán álló munkákkal, s csak hazai, sokszor kéziratban maradt egyházi művekkel telnek meg. De 18. századi protestáns főpapjaink között nincs olyan kimagasló könyvgyűjtő egyéniség, mint a katolikus barokk vezető egyházi képviselői között. Igen sok egészen kiváló, széles látókörű, nagy műveltségű katolikus püspökünk munkálkodott a 18. század folyamán. Legnagyobbrészt külföldön tanultak, azon igyekeztek, hogy egyházmegyéjüknek mind gazdasági, mind művelődési fejlődését elősegítsék. Templomok, püspöki paloták építése, plébániák szervezése, papneveldék, szemináriumok felállítása, az alsó- és felsőbbfokú oktatás fejlesztése stb. mind az ő nevükhöz fűződik. Egyes városok, mint például Eger, Pécs, Veszprém, vagy Vác szinte teljesen általuk épültek fel a török dúlások után. A művészetek és tudományok pártolásával természetszerűen együtt jár a kvtáralapítás is. Az egri Lyceumban lévő élén Esterházy Károly, a gyulafehérvári trinitárius zárdában lévőén Batthyány Ignác, a pécsi EK-ban lévőén pedig Klimó György püspökök álltak. Kvtáruk anyaga nem kizárólag egyházi jellegű, hanem enciklopédikus volt. Az első Klimóé volt, 1774-ben megnyitotta addig csak papi gyűjteményét a nyilvánosság számára, ezzel Mo-n az első nyilvános kvtárat nyitotta meg (általa alapíttatott első pécsi nyomda és papírmalom), és ha a kvtárat ha nem is tekintette múzeumnak, de szerette gazdagítani múzeumi tárgyakkal is. 15e kötetes volt. Fontos könyvek: 15. századból való Forgách-kódex, két hártyára írt Biblia a 16. századból, a híres pécsi Missale, egy 1466-ból való 2 kötetes Biblia: betűi annyira hasonlítanak a kézíráshoz, hogy kolofonja külön hangsúlyozza nyomtatott voltát. Forrásai: elődök, jakabhegyi kolostor, a feloszlatott jezsuita rend pécsi kvtára. Sok a francia nyomtatvány és kézirat is. Gróf Esterházy Károly a könyvgyűjteményét 1789-ben nyittatta meg. Elsősorban az idegen nyelvű irodalom érdekelte, 20e kötetes kvtárában csak 224 a magyar nyelvű munka, ennek megfelelően főleg külföldről hozatta könyveit, sok pénzért. Sikerült felépíttetnie a "Lyceum" épületét. Forrásai: püspöki szeminárium, a gyöngyösi plébánia kvtára, a bártfai plébániai kvtár is, igyekezett beszerezni az akkori tudományos irodalom minden igaz értékét. Voltak értékes ősnyomtatványai, számos régi Biblia-kiadás, továbbá Temesvári Pelbárt munkáinak 1489, 1504, 1520-i kiadása. Unikum: Páduai Julius Caesar "Practica Arithmetica" c. munkájának Lőcsén, 1701-ben megjelent magyar kiadása, Heltai Gáspár krónikájának 18. századi teljes kiadása 1789-ből. Kézirat: Dante kódex 1417, csak egy másik példány a Vatikáni kvtárban. Későbbi fontos szerzemény: Mikes Kelemen Törökországi leveleinek egyetlen fennmaradt kézirata. Gróf Batthyány Ignác talán a legbőkezűbb e három püspök közül, körülbelül 80e forintra tehető az az összeg, amit a Batthyáneumra áldozott. Ez meghaladja Széchényi bőkezűségét is! Alapját az az 5e kötet alkotja, melyet római tartózkodása idején vásárol. Források: egri kvtár, eperjesi plébánia, lőcsei Szt. Erzsébet székesegyház. A kvtár legnagyobb büszkesége az európai hírű Codex aureus, arany evangéliárium a 9. századból, csak egy másik példány: az Escorial kvtárában. A gyulafehérvári kvtárnak éppen a körülbelül 800 kötetet számláló kéziratgyűjtemény adta meg nagy jelentőségét. Ebből 273 a mohácsi vész előtti időkből származik. Érdekes egy 1461-ből származó kézirat, mely Juvenalis szatíráit tartalmazza. Nemcsak kéziratokban, nyomtatott művekben is igen gazdag a kvtára. Páratlan bibliagyűjtemény: 600 kiadás. Természetesen itt is több a latin, francia és német nyelvű mű, mint a magyar.

11. Női könyvtárak (Árva Bethlen Kata, Bethlen Zsuzsánna)

Művelődéstörténetünk a XVIII. század legjelentősebb könyvgyűjtő asszonyának Bethlen Katát tartja. Bod Péternek köszönhető, hogy kortársak és utókor elég jól informálódhatott Bethlen Kata bibliográfiájáról. Sajnos kevesebbet tudunk azokról a hajdani könyvgyűjtő asszonyokról, akik mellett nem tevékenykedtek Bod Péterhez hasonló tudósok. Családi levelezésekben meghúzódó adatok, közgyűjteményekben fennmaradt könyvlisták után kell kutatnunk, ha kézzel fogható képet akarunk formálni a két évszázaddal ezelőtti asszonyok könyvkultúrájáról. A marosvásárhelyi Teleki Téka sok ilyen vonatkozású anyagot őriz. Ez elsősorban annak köszönhető, hogy itt maradt meg a maga teljességében a legnagyobb XVIII. századi erdélyi női könyvtár, iktári Bethlen Zsuzsánna magyar tékája. Ezt az 1200 kötetes gyűjteményt a könyvtáralapító Teleki Sámuel felesége részben örökölte, részben maga szerezte. 1797-ben bekövetkezett halála után Teleki felesége könyveit saját könyvtárába helyeztette, s könyvtárkatalógusának 1811-ben megjelenő harmadik kötetében közzétette az állomány címjegyzékét. Bethlen Zsuzsánna biliofíliájáról aztán az utókor nem is jegyzett meg ennél sokkal többet. Férje grandiózus könyvtárteremtése mellett érthető módon elhalványult Bethlen Zsuzsánna könyvészkedése. Bethlen Zsuzsánna könyvjegyzékei már csak azért is figyelemre méltóak, minthogy könyvgyűjtésének különböző periódusaiban valamennyit ő maga készítette. A harmadik könyvjegyzék így kezdődik: Könyveim Nevei melyeket én G. Iktári Bethlen Susanna Istenem segedelmével kezdettem szerezni még 1770-től fogva. A 203 oldalt számláló nyolcadrét alakban kötött könyvbe Teleki felesége 1780-tól vezeti be formátum szerint, betűrendbe szedve a címeket. A könyvgyűjtő Bethlen Zsuzsánnáról ez a lajstrom mond a legtöbbet. A különböző tintával, a könyvgyűjtés más-más időszakában beírt címek arról tanúskodnak, hogy írójuk egyre igényesebb munkát végzett és egyre több jártasságot szerzett a bibliofíliában. A címleírások mind pontosabbak, sok javítást, betoldást találni. A legtöbb kiegészítés az egyes munkák szerzőire vonatkozik. Bethlen Zsuzsánnát érdekli, hogy a szerző hol él, mivel foglalkozik, máskor pedig a kiadás körülményeire vonatkozó érdekes adatokat jegyzi be. A Bethlen Zsuzsánna könyveiben lévő beírások legtöbbje a családban meghonosodó női bibliofília becses emléke. Számos könyvben három, kronológiailag egymást követő női tulajdonosbejegyzés található: Rhédei Zsuzsánnáé, Wesselényi Katáé és Bethlen Zsuzsannáé. Ezeket a könyveket a család női tagjai egymástól örökölték. Bethlen Zsuzsánna tékájának talán legszebb darabja az a két biblia, melyet Rhédei Zsuzsánna ajándékozott lányainak, Máriának és Katának. Mindkét példány ugyanaz az utrechti kiadású magyar biblia, csak a kötésük különbözik. Mária, Bethlen Zsuzsánna édesanyja kapta meg testvére bibliáját. Az ő nevét a könyv fémkapcsára vésetik. Tőle lánya örökli el és lesz később Bethlen Zsuzsánna férjének, Teleki Sámuelnek is kedvenc bibliája, hiszen felesége halála után ennek előzéklapjára írja be életének fontosabb eseményeit. A másik Szentírás Wesselényi Kata hagyatékából került Bethlen Zsuzsánna tékájába. Könyvtárának mintegy félezer kötete őrzi saját kezű bejegyzését. Neve mellé sokszor egy évszámot és helységnevet is beír. Ezek az adatok azonban nem minden esetben utalnak a kötet megszerzésének idejére, helyére, hiszen gyakran előfordul az is, hogy ugyanabba a kötetbe többször is beírja a nevét. Ez minden bizonnyal egy újabb lajstromozás, rendezés alkalmával történik. Iktári Bethlen Zsuzsánna tékája a XVIII. századi erdélyi női bibliofília egyik legjelentősebb terméke. A könyvtáralapító Teleki Sámuel felesége férje mellett vált könyvszerető, könyvhöz értő gyűjtővé. A több mint kétszáz művet számláló rekonstruált állományban harminc XVII. századi könyv van, ezek egy-két világi tárgyú munkán kívül mind vallásos művek. Százharminc kézírásos és nyomtatott könyv ugyanebbe a tárgykörbe tartozik, de a következő század termékei. Mellettük mintegy félszáz világi tárgyú orvosi, történelmi, jogi, gazdasági, irodalmi munka képezi az állományt. Teleki Sámuel maga is formálta felesége könyvgyűjteményének arculatát. Valószínűleg ő határozta el, hogy Bethlen Zsuzsánna tékájában csak magyar nyelvű könyvek maradjanak, s ezért az ott lévő összes idegen nyelvű könyvet, még ha felesége beírását, ex librisét is őrzik, áthelyeztette saját gyűjteményébe. Ha Bethlen Zsuzsánna gyűjteményét tematikai szempontból vizsgáljuk, megállapíthatjuk, hogy az évtizedek során ő sem alakít ki más jellegű könyvtárat, mint amilyet a nagynénjétől, Wesselényi Katától örökölt. Nála is a könyvek jó kétharmadát a mindennapi olvasmányként használt vallásos művek, bibliák, katekizmusok, imádságos- és énekeskönyvek, a kortárs protestáns irodalom termékei alkotják. Ezenkívül megszerzi magának a kor történeti tárgyú és szépirodalmi jellegű munkái közül az ismertebbeket, a világirodalom jeles magyar fordításai mellett. A világi tárgyú könyvek bizonyára a mindennapi asszonyi teendőkben segíthették Bethlen Zsuzsánnát. Ezek gyermekneveléssel foglalkozó munkák, orvosságos és az orvoslás tárgykörébe tartozó művek, gyümölcs-, növénytermesztési, állattenyésztési szakkönyvek vagy éppen a szakácsmesterségben eligazító írások. Meg kell említenünk a könyvtár gazdag kéziratgyűjteményét is. Egy részük még Wesselényi Kata hagyatékából került ide, saját kézirataival együtt. Wesselényi Kata kéziratos munkái egy Bethlen Katához hasonló, mélyen vallásos szerzőre utalnak. A Bethlen Zsuzsánna könyvtárában található gazdag halottibeszéd-gyűjtemény a XVIII. századi erdélyi főrangú családok tagjainak életrajzi adatai miatt tekinthető jól hasznosítható forrásanyagnak. Bethlen Katától két kortörténeti becsű emlék maradt. Az egyik a vallásos, de ugyanakkor gyakorlatias, sőt anyagias és takarékos özvegyet elénk állító önéletrajza, Életének maga által való rövid leírása. A másik - és érdekes módon erről életrajzában nem beszél - a Magyar Bibliotheca. Férje, Teleki József, 1732-ben halt meg. A jó magyar könyvek szerzésében fő segítője a szónok, Bod Péter volt. A későbbi jeles egyházi és irodalomtörténeti író 1743-ban tért vissza hároméves hollandiai peregrinációjáról. Barátjával, Bezeréti Józseffel együtt mintegy "15 és fél mázsát" - métermázsában ez körülbelül 8 lehetett - nyomó könyvesládát csempészett be Lengyelországon át a Szepességbe, ahonnan aztán Erdélynek vették útjukat. Bethlen Kata még abban az évben meghívta magához Homoródhévízre az "udvari hitszónok" tisztének betöltésére. Hat évig maradt ott, és a sok külföldi könyv után bőven nyílt alkalma megszeretni a magyar könyveket. Ily módon kapott nagyszerű indíttatást a Magyar Athenáshoz, úttörő magyar irodalomtörténeti és bibliográfiai munkájához. Ezek alatt az évek alatt Bod két katalógust készített Bethlen Kata könyveiről, melyeknek minden egyes darabját úrnője egyformára köttette, és az Árva Bethlen Katát jelző monogramját - Á.B.K. - mindegyiknek "sarkára jedzette". A második, teljesebb katalógus 332 művet írt le, 337 kötetben. Gyűjtőkörét pontosan behatárolta. Elsősorban igyekezett minden olyan jellegű magyar könyvet megszerezni, amely magának és környezetének lelki épülését és műveltségbeli gyarapodását segíti elő Ebben elsősorban saját vallási meggyőződését tartotta szem előtt. Ezen túlmenően azonban nem hiányoztak olyan szakcsoportok sem, mint az "Egymással vagdalózással ellenkezők, elmésen tréfálódók és tréfásan mocskolódók", vagyis a hitvitázó művek, köztük például Pázmány Péter Kalauza. Ezekhez járult még néhány profán szakterület is: "Orvoslásra tanító könyvek nevezetesen a Pestis ellen" - "Históriák" - "Magyar Históriák". Nevéhez méltóan tehát valóban Magyar Bibliotheca, magyar könyvtár állott össze, telve a magyar nyelvű nyomtatás két évszázadából még fellelhető hungarikumokkal, megpróbálta mindazt a magyar könyvet összeszedni, amely a török ellenére megmaradt. Ilyen ügybuzgalommal állt össze Bethlen Kata könyvtára, amelyről végrendeletében így hagyatkozott: "Kevés magyar könyveim lévén, azok az én holtom után adassanak a nagyenyedi kollégium számára, minthogy kedves édes férjem, gróf Teleki József uram is maga könyveit oda hagyván, tetessék mellé." Ott is álltak sokáig a könyvek a nagyenyedi kollégiumban, sőt az alapító gyűjtőkörének figyelembevételével számuk még gyarapodott is. Azután jött az 1848-1849-es szabadságharc. E dicsőséges idő nagyenyedi szomorú eseményeiről harminc év múltán így számolt be az evangélikus református kollégium könyvtáráról a minisztériumhoz küldött jelentés: rablás és gyújtogatás áldozata lett a könyvtár. Pedig tucatnyi unikum is volt benne, amelyekről, mint például Gálszécsi Istvánnak A keresztényi tudományt tárgyaló, 1538-ban Krakkóban kinyomtatott könyvéről, Szabó Károly Régi Magyar Könyvtár című híres bibliográfiájának 1. kötetében a 10. számú tétel alatt - bibliográfiai jelölés: RMK I. 10. - már csak úgy tudott számot adni, hogy Bod Péter leírásából ismeretes. Egyetlen példánya "gróf Bethlen Kata könyveivel az enyedi református kollégiumba került, s ott pusztult el 1849-ben" 

12. Eötvös József olvasmányai és könyvtára

A XIX. századi Magyarország legműveltebb, korának egyik legtöbbet olvasó embere volt Eötvös József. Ezt igazolják művei, gyakorlati tevékenysége és könyvtára, valamint kortársainak visszaemlékezései is. Tiszteletbeli tagja, alelnöke, majd elnöke az Akadémiának. A Kisfaludy Társaságnak tagja, 1848-ban pedig elnöke. 1854-től a Természettudományi Társulat tagja, majd a Magyar Orvosok és Természetvizsgálók Egyesületének élén állt. Az Országos Magyar Ipartestületnek az első elnöke. Kétszer vezette a vallás- és közoktatásügyi minisztériumot. Szenvedélyes olvasó. Anyanyelve német volt, magyarul csak 10 évesen tanult meg. Gyermekkorában tanult meg franciául, gimnáziumban a latint, serdülőkorban az angolt. Problémája volt az olasszal, könyvtárában igen kevés az olasz mű. Könyvtárának 80-85%-a a könyvesboltokból, árverésekről gyűlt össze. Kisebb részét az örökölt, kölcsön kért vagy ajándékba kapott könyvek alkotják. A történelmi, vallási, továbbá a politikai és államtudományi munkák magas száma összefügg Eötvös harminc éven át dédelgetett tervével: megírni a keresztény civilizáció történetét. A francia forradalom története is foglalkoztatta, a történelmi könyvek zömmel a 19. századi szerzők alkotásai. Érdeklődött Kelet iránt; több útleírást és tudományos feldolgozást vásárolt, amelyek India és a Közel-Kelet életét, múltját mutatták be. Politikai és állambölcseleti műveket továbbá és röpiratokat is olvas. A vallástörténet és teológia kategóriájának élére az ún. szent iratok, a Biblia és a Korán három, illetve két kiadása kívánkozik. Az egyházatyák közül pl. Ambrosius és Augustinus írásai vannak meg. A reformátorokat Zwingli és Melanchton, az ellenreformációt Bossuet és Jarrige képviselik. A könyvtáron belül jelentékeny csoportot képeznek az ókori klasszikusok. Homérosz, Platón, Arisztotelész, Aiszkhülosz, Euripidész, Arisztophanész, Hérodotosz, Lukiánosz, Lucretius, Cicero, Horatius, Livius, Tacitus stb., egyszóval az ógörög és a latin irodalom szinte valamennyi számottevő alkotása megvolt neki. A filozófia arányát a Voltaire-összes 75 kötete emeli meg annyira. A felvilágosodás nagyjai közül Rousseau és Concordet szerepel még, az angolok közül Locke és Hobbes. A 18. század végi és a 19. századi filozófiai irányzatok képviselőinek írásai közül csak Kant néhány kötetére bukkanunk rá. Számszerűen a második legnagyobb csoportot alkotó szépirodalom között a Nibelungenlied, Schiller Wallensteinja, Goethe Faustja, néhány szerző összegyűjtött írásai és egy sereg középszerű vagy gyengébb költő és író képviselik a német irodalmat. A franciából Le Sage, Prévost, George Sand, Boileau, Delavigne írásai, Victor Hugo két kisebb munkája s még jó néhány jelentéktelenebb mű vannak meg. Az angol regények egy része névtelenül jelent meg; feltehetően anyja vagy női rokonai vásárolták őket, akárcsak a Porter-nővérek és Richardson regényeit. A ma már klasszikusnak számító angol nyelvű művek között pl. Swift, Byron, Scott és Wordsworth, továbbá az amerikai Cooper egy vagy több alkotása szerepel meg. Fordításban van még Tasso eposza és Cervantes novelláinak gyűjteménye. Az állomány nyelvi tagozódása azt igazolja, hogy Eötvös lényegében öt nyelven olvasott: ném., fra, lat, ang, magyar. Kevés az olasz könyv. Az általa nem ismert nyelveken (ógörög, arab, kínai, spanyol stb.) írt könyveket Eötvös főleg német és francia fordításban olvasta. Könyvtörténeti ritkaság: egy 1515-ös kiadású Xenocrates de morte, három Elzevir-kötet és két RMK-könyv: Dissertatio Paralipomenica, 1699. és Theologia Pacifica. 1709). Unicum: Gvadányi József Egy falusi nótáriusnak budai utazása... című művének első, 1790-es, kiadása ugyanis a sajtóhibákat a szerző sajátkezűen javította ki benne. Kevés a könyvművészetileg értékes könyvek száma, mivel Eötvös nem törődött könyvei külsejével, a könyvet nem műtárgynak tekintette, hanem munka-eszköznek. Magyar irodalmi olvasmányainak szerepe legalább olyan jelentős, mint az idegen nyelvű olvasmányainak, hatásukra lett a magyar polgárosodás harcosa, később irodalmunk és történelmünk kiemelkedő alakja. Teljesen hiányzik könyvtárából Balassi, Pázmány, Kármán, Fazekas stb. Csokonainak a neve sem fordul elő nála. Nagyra becsülte a népköltészetet. Több ízben tagja volt az Akadémia drámapályázatait és a Kisfaludy Társaság költői pályázatait elbíráló bizottságoknak. Így a kiadásra nem kerülő, gyenge vagy gyengének minősített színműveket is olvasta, képet alkothatott magának a magyar drámairodalom fejlődéséről, hisz a kezdő írók mellett rendszerint egy-egy sikeres szerző is beküldte darabját. Hamar felfigyelt Petőfire is. Arany nagy tisztelője, majd jó barátja lett. A mintegy négy évtizeden át gyűjtött könyvtár sorsa Eötvös József halála után érdekesen alakult. Sok kitérő után egybegyűjtötték a könyveket, a most már együtt levő anyag azonban nem teljes. Egészen bizonyos, hogy megvolt Eötvösnek Goethe összes munkáinak díszkiadása, hisz ezt akarta első unokájának ajándékozni. Saját példánya lehetett Kazinczy Ferenc pannonhalmi utazásából is, mert a szerző neki ajánlotta. Később tűnt el Auerbach egyik regénye is, amelyről 1852 februárjában írta Szalay Lászlónak: "mert olcsobb volt, megvettem..."

13. Ellenőrzés, cenzúra, könyvégetés a nemzetiszocialista Németországban

1933 – első nagy nemzetiszocialista könyvégetés. 12 pont kiáltvány: „A nyelv és az írás a népben gyökerezik, ennek tisztaságát meg kell őrizni, Ma ellentmondás van az írás és a népiség között, ez szégyenletes, Veszedelmes ellenség a zsidó, és ami vele összefügg,  Németül csak németek írjanak, a zsidó szellemet a könyvtárból is ki kell tisztítani, Diákok megválogatása.”

A németség kiszorítva érzi magát, egész városnegyedeket foglal el ez az „idegen kultúra”.  Az SA infrastruktúrát biztosít az akciókhoz. Egyetemi könyvtárosok segédkeznek, onnan gyűjtenek elsősorban (Berlini Egyetem pl.) - a könyvesboltok magántulajdonát (most még) békén hagyják.

Első nagy égetés: 1933 május 10. éjszakája a berlini Opernplatz-on (Opera-tér), de emellett még sok városban. Diákok vesznek részt, oktatók, civilek – az SA  filmez, az első élő rádióközvetítést szervezi, stb. Göbbels beszédete:új korszak kezdete, a múlt szemetének elsöprése. Csak német zsidó szerzők műveit égetik, így belügy marad.  Kb. 20ezer kötet ég el, „bírósági ítéletet” mondanak a könyv, szerző felett: „az osztályharc és materializmus miatt, a tiszta rendszerért Marx művei..”,”állam, család rendjéért, a dekadencia miatt Erich Kästner...”,”az ösztönélet lélektipró túlértékeléséért, a tiszta lélek céljából Freud”... romantikus írókat, történelmi regényeket, történészek műveit: hibás helyzetábrázolás, defetizmus, nyomasztó ábrázolás, német nyelv megrontása, dekadencia, erkölcsi hanyatlás. Híresebbek: Remarque, Thomas Mann, Rilke, Kästner, Freud... 20-25 további városban van még 10-én égetés, a következő napokban még sok helyen Nemzetközi visszhangja: Hitler, mint Néró ábrázolása, világháború előszele, stb. - de ellenakció gyakorlatilag nem történik, a Szent Szék tiltott könyvek listájára teszi Rosenberg nemzetiszocialista alapművét. A múlt takarítása mellett jelentős jövőbe tekintő intézkedéseket is tesznek:

Szigorú ellenőrző és cenzori hivatalokat hoznak létre (átláthatatlan, így az egyéni buzgóság biztosítja a hatékonyságot), ezek már az egyéni kiadókra is kiterjednek. Rendelkezések könyvtárosoknak: 1935: melyik szerzők munkái kerülendők gyarapításkor - már nem német szerzők is jelen vannak: árulók, emigránsok, Németországot bemocskolók, bolsevizmus irodalma, pacifista, liberális irodalom, dekadencia, szexualitás, aszfaltirodalom, és általában a zsidó szerzők munkái.

Hobleinz-i kézirat: tiltólista – az igazi ellenség aki aláaknázza életmódunkat - de nem minden zsidó író negatív pl. Ben-Gurion író kritizálja a beolvadókat. Ugyanígy nem minden orosz író bolsevista, Dosztojevszkij, Tolsztoj például nem. Új orosz művek beszerzése nem szükséges, de ami megvan az nem elpusztítandó. A veszélyesnek ítélt művekből zárt állományban 1-1 példányt érdemes megtartani. Az állomány megtisztítása folyamatos legyen, a hiányt fel kell tölteni német szerzőkkel. A tisztogatásnál fontosabb az új állomány építése és ajánlása. Kerülni kell a patriotikus giccset.

Tiltólisták: (könyvtárípusokra, intézményekre külön, a birodalmi sajtókamara rendelete 1935-ből, később pótlásokkal): Ártalmas és Nem Kívánatos Irodalmak Jegyzéke: szerzőket, de néha műveket is felsorol, kb. 500szerző+4000cím (1941: +300 szovjet szerző). Lenin, Trockij, Wells, Hemingway, Jack London, Thomas Mann... Maradtak: a tűrt szerzők (Hans Grimm, Gerhardt Hauptmann), és az ajánlott szerzők (Nietzsche, Karl May), Chamberlain elméletet ír, értelmiségnek, tiszteknek elvárt olvasmánya volt.

Cenzúra: 39től hivatalos probléma a beszivárgó, romboló írások megjelenése, ezért fontos a cenzúra. Több hatóság felügyeli, ez erősíti a (megfélemlítésen alapuló) öncenzúrát: 1.Göbbels propagandaminisztériuma, előzetes és utólagos cenzúrajoggal, akár a szerzőt is munkatáborba juttathatja. A végrehajtó a rendőrség, a Gestapo, az SS. Módszer: 'Gleichschaltung' – egysíkúsítás, centralizált könyvkiadást hoznak létre, a kiadók igazgatóit megbízható emberekre cserélik, akik kötelezően csatlakoznak a kamarához. A cenzúra elve tisztaság: bezúzni kell az összes „rosszat”, a kiadókat bezáratni, de az ilyen komoly bevételi forrás: hagyni kell, amíg jó hasznot hoznak (emiatt maradnak fenn zsidó tulajdonú kiadók (később csak a nevek, mint jó „brand”)). 

A politikai és fordításirodalom már 1935-től cenzúraköteles: fordítás előtt összefoglaló, valamint adatok a szerző faji hátteréről. Tiltólista ekkor nincs, a kiadók „egészséges ösztönére”hagyatkoznak. A kiadóknak nem lehet valutája, központból igényelhetnek a jogdíjhoz, így sok szerzőt elveszítenek a német kiadók.  Van utólagos cenzúra – ritka, hiszen elzárás is járhat egy rosszul sikerült kiadásért. 

Van sajtócenzúra is (ez már részben a 3. tétel is), 1933 márciusában a propagandaminisztérium (hivatalosan Közfelvilágosítás és Propaganda Birodalmi Minisztériuma) ennek feladata a belső PR

14. A nemzetiszocialista Németország sajtója és könyvkiadása

A propagandaminisztérium átveszi a hírszolgáltatást, sajtót, rádiót, vásárok szervezését, turizmust. A miniszer Josef Göbbels jogi doktor. 1933: Birodalmi Sajtótörvény: miniszteri döntés melyik sajtótermék számít politikai lapnak. Lapszerkesztő csak német, árja származású, gyakorlott polgár lehet, személyében felelős, hogy a lapban ne jelenjen meg semmi, ami az árthat a birodalomnak.

Van Sajtószövetség, központi irányítás, vezetőjét a propagandaminiszter nevezi ki.Szakmai bírósága van – figyelmeztethet, pénzbüntetést róhat ki, kizárhat. A birodalmi sajtófőnök Max Amann, az NSDAP lapjait ellenőrzi, feladata a német nép számára megfelelő sajtó létrehozása: 1937-től sajtótőke és dolgozó csak árja lehet, termék csak a birodalom épülésére jelenhet meg. Feladata újságok fenntartása, bekebelezése a párt részére, vezeti a párt központi kiadóját: Franz Eher Nachfolger GmbH (egy régen is sikeres kiadókonszern). Illegális sajtó a birodalmi magon belül ritka, a megszállt területeken gyakori (főleg gépelt iratokként), ez több letartóztatást, de kevés kivégzést, munkatábort jelent. 1932: 4700 újság létezett, ez 37-re 2500-ra, 44-re 1000-re csökken. Ezzel párhuzamosan az NSDAP sajtótermékei 33-ban napi 750ezer, 35-ben már napi 4 millió példányban kelnek el. Legelterjedtebb lapok: Völkischer Beobachter (nemzeti figyelő) – ez a nagy Németország harci lapja, főszerkesztője Dietrich Eckhardt (Hitler mentora, barátja, költő). 23-ban betiltják, 25-ben indul újra, 31-re 130ezer, 44-re 1,7 millió példányban jelenik meg naponta.

Der Stürmer (a rohamosztagos) – keményvonalas náci lap, túlbuzgó Julius Streicherrel, a 20-as években még szélsőségesebb, később „megszelidítik”. Néhol erősen pornográf hangnemet üt meg, emiatt nagyon sikeres, 35-re 400ezer példányos megjelenése van, igazi botránylap. Zsidóellenes, de sok zsidó olvasója, támogatója is van (hiszen nagyon jó üzlet a kiadást támogatni). 1933-ban archívumot hoznak létre (antiszemitika-gyűjtemény), a beküldött, ellenőrzött anyagokkal, stb.

Das Reich (a birodalom) kései lap, 40ben alapítják, a „frakkos nemzetiszocializmus” lapja – külföldi propaganda célra. Kulturáltan, kultúráról, szociológiáról ír, a művelt elit lapja. Göbbels előnyben részesíti, hamarabb jelenhetnek benne hírek, szabadabb hangnemet (kritikát) enged, javítja a náci sajtó uniformizált képét, Göbbels írja a vezércikket bele (jó bevétel számára), kb. 500ezer példányban jelenik meg (relatíve alacsony). Der Angriff (a támadás/roham) elméleti, filozofikus lap,Göbbels főszerk. Das Schwartze Korps (a fekete osztag) az SS hetilapja, kötelezően vásárolandó. Aktív szabadkőműves-ellenes lap, beszámolókat tartalmaz az alakulatok működéséről.

Der SA-Mann (az SA embere) az SA újsága, Der Pimpf (a kölyök) hitlerjugend szervezeti lap, Das Deutsche Mädel (a német kislány), Die Brennessel (a csalán) karikatúra-lap, Die Frauen-Warte (nők bástyája) „nők lapja”: a teljes életmódot átfogják.

Könyvkiadás:  Van  kurrens nemzeti bibliográfia (33-44), a kiadások száma 44-ben esik csak vissza, alapanyaghiány miatt. Főleg tömegcikkek, detektívregények, fordítások angolról, baráti államokról. A kiadóknak komoly bevétel a köz- és kölcsönkönyvtárak léte (főleg, ha ajánlólistára kerülnek). Műfajok: többség amerikai/angol detektívregény (40%), és ennek hazai utánzásai (divatos nevekkel, helyekkel), kihagyják a bomlasztó részeket (helyszínek, szereplők is akár), a politikai vonatkozásokat, szociális leírásokat, szexuális utalásokat, erős női egyéniségeket.

A Franz Eher GmbH a legnagyobb kiadó. Kiadásai: folyóiratok, daloskönyvek, naptárak, pártrendeletek, Mein Kampf. 1920Ban veszi meg az NSDAP. Beolvasztanak sok másik kiadót, a 40-es évek elejére a világ legnagyobb sajtótrösztévé válik. 1945-ben betiltják, jogait a bajor állam „örökli”. A Mein Kampf: 25-27ben jelent meg, 10%-a Hitleré. 1930-ig 36e, 33-ig 300e, 45ig 10m példány kel el.

Bertelsmann kis vidéki kiadók, hazafias, háborús regények hozzák meg a sikert, politikai műveket nem adnak ki. Ügynökökkel terjeszt, szépirodalmi sorozatokat, stb., a frontra ők szállíthatnak csak könyvet (asszony könyvesboltban megveszi, a kiadó kézbesíti), vándorkönyvesboltokat visznek, a teljes hadi-könyvellátás az ő kezükben van (SA, SS, repterek, tengeralattjárók, kaszárnyák). 

A könyvkiadás nyersanyagai: az elfoglalt területekről csak a nagy cégek tudták beszerezni a papírt, a 40-es években már korlátozásokat vezetnek be a Birodalomban. A gyárakat kitelepítik a határon túlra, ott még olcsóbb a munkaerő. Az állam kiveszi részét a könyveladásból: háborús nyereségadó: ez központilag „kiszámolt” példányszám alapján 39-ben 40ezer márka 400ezer példányra, 40-ben 300ezer márka 1,5millió példányra, 41-ben 500ezer márka kb. 3 millió példányra. 

15. Adolf Hitler könyvtára és olvasási szokásai

források: 2001-re készült bibliográfia, életrajzok, tanulmányok alapján. Általában nincs kép arról, hogy Hitler olvas (2 hivatalos: repülőgépen kampányszöveget, Sasfészekben újságot olvas, valamint van két szemüveges kép, de azt betiltatta). Fiatalkor: keresnek egy rossz tanári forrást, de erről nincs adat. Mein Kampfban: „mást értek olvasáson, mint az értelmiségiek” a lényegest meg kell jegyezni, a lényegtelent ki kell szórni. Ami nem illeszkedik be a tudásába, azzal nem foglalkozik többet. Bécsben sokat, és elmélyülten olvas, véleménye szerint felesleges a több nyelv ismerete, kerülni kell a túlzásba vitt ismeret-oktatást, valamint fontos a szakirányú oktatás. Mindig, sokat olvas, 3-4 könyvtárba van beiratkozva. Börtönidejét „állam által fizetett egyetem”-nek nevezi. Nagyon jó a memóriája, minden adatot megjegyez. Panaszkodik, hogy sosincs ideje szépirodalomra. Állandó olvasmánya Schopenhauer. Sok könyv van a kancellárián és a villájában is. A hitlerjugend vezetője szerint kb. 6000 kötete van kéznél, főleg építészeti és történeti könyvek (30-as évek). Balázs-Piri László 1942-ben jár a kancellárián: íróasztalon könyveket lát, törvénykönyvek, szabályok, tervezetek (szerinte ezért jár sokat kiállításra, hogy kikapcsolódjon). Életrajzírójának keveset beszél olvasmányairól, csak Schopenhauerről szeret, tőle nagyon sokat idéz. Könyvei: sóbányában találnak rá, Münchenbe viszik, kb. 3000 kötetre becsülik. 1946-ban Amerikába kerül, 1950-ben dolgozzák fel, 3380 kötet. 1952-ben a Library of Congress állományba kereül, az ex libris nélküli könyvek elkeverednek (ex librise tölgyfalevél, sasszárny, horogkereszt, gót betűs Adolf Hitler felirat).

1200 kötet marad fenn, 2001-ben a teljes bibliográfia elkészül, kritikai kiadásban. A kancelláriával és a müncheni lakásával együtt kb. 16000 kötetre tehető a saját könyvállománya. (a bajor állam próbálja visszaszerezni, sikertelenül).  Honnan ismert a tartalma: adóbevallások, biztosítási kötvények (vagyona 1925-ben kb 1000 márka, a biztosított értékei az asztala, és 2 könyvszekrénye, 1934ben a müncheni lakásbiztosítás már kb. 6000 kötetről szól, 150 ezer márka, valamint festmények ugyanilyen értékben) Müncheni lakása reprezentatív, tele könyvespolccal. Van egy berghofi könyvtár, itt fehér pergamen díszkötésű könyvek vannak, válogatott kedvencei, szép könyvei, folyamatosan változó kézikönyvtára, földgömbök, fotelek, egész könyvtárszárnyat terveztet a Sasfészekbe kb. 60ezer kötetnek. A kancellárián ajándékba kapott, legkevésbé használt könyvei vannak, évente kb. 4000 új könyvet kap, ezek nincsenek leltározva, a 16ezer körüli kötet valószínűleg szovjet kézbe kerül.

Összetétele: 7000 hadtudományi kötet – Napóleon életrajz, hadjáratok, technológia, stratégia, stb.

1500 építészet, képzőművészet, színház, albumok

 - táplálkozás, egészség, szakácskönyvek (vegetáriánus volt)

 - tömegpszichológia

130 vallás, okkultizmus, spiritizmus

800-1000 kötet szépirodalom, visszaemlékezések, ajándékok. Hitler szerint a szépirodalom: Biblia, Don Quijote, Robinson Crusoe, Tamás Bátya Kunyhója, Gulliver, és Karl May teljes művei (60 kötet – Karl May nagy kedvence, múzeumot alapíttat neki, stb.), farkaskutya tenyésztés.

Olvasási szokásai:  aktívan széljegyzetel, aláhúzogat, kék-piros ceruzával megjelöl pozitív-negatív gondolatokat, rövid jeleket ír a szöveghez (!, ?, stb.), a kötet teljes szövegét megjelölgeti.

Példakönyvek: Wagner könyvtárából van könyve (Chamberlain, mint a nemzetiszocialista alapeszmék lefektetője (Jézus árja volt, ezért ölték meg a zsidók, führer-elv lefektetése) beházasodik), tőle szerzi be Goethe költeményeit; Jó vegetáriánus konyha (francia ajándék); Riefenstahltól (propagandafilm-rendező) Nostradamus, Rúna, Szvasztika-történet könyvek.

Régi könyvei nincsenek, a legrégebbi 1656-os egy okkult kincsek kutatásáról, 1700 körül egy alkimista könyv. Érdekes egy 1930-as Mein Kampf kérdőjelezve :). Folyóiratokat nem tárol, utcai olvasó, napilapokat olvas, teuton lovagrend füzeteit olvassa (horogkeresztet 1900 óta használják), a fajelméleti, stb. gondolatokat innen is begyűjti. 

16. Lenin és Sztálin könyvei, olvasási szokásai

Sztálin oroszországi hivatalos forradalmárok azon nemzedékéhez tartozott, amelyik szeretett és (értő módon) tudott is olvasni. Az országban a 19. és a 20. század fordulóján nem utolsósorban olvasás útján terjedt a marxizmus és a szociáldemokrácia rendszere. A közös olvasási élmények szervezték azután illegális körökbe-szemináriumokba az induló forradalmárokat. Sztálin 1894 és 1899 között a tbiliszi pravoszláv papnevelő intézet növendéke volt, ahonnan éppen marxista olvasmányai és szervezkedése következtében tiltották ki. Számos cikket és röpiratot írt grúz nyelven, ezeket publikálták a Sztálin összesben. Egyes filozófusok művei iránt is érdeklődött. Orosz és világirodalmi olvasmányai (Herzen, Csernisevszkij, Dosztojevszkij, Szaltikov-Scsedrin, Puskin, Gogol és Csehov, illetve Cervantes, Shakespeare, Daudet, Schiller, V. Hugo, Heine és Balzac) közben irodalomtörténeti és -elméleti munkákat is olvasott. Száműzetései jórészt olvasással telnek. Amikor Leninnel találkozott, egyenesen ámulatba ejtette politikai ismeretei és általános műveltsége révén. Harmadik száműzetése közben Lenin barátja, az öngyilkos L. I. Dubrovinszkij könyvtárát sajátította ki önhatalmúlag magának, ami a száműzöttek körében nagy felháborodást keltett, ugyanis hasonló esetekben a „kollektív öröklés” járta. Sztálin életének ebben az időszakában kevesebbet publikált. A forradalmárok egymás között körözték a számukra szükséges (legális és illegális) könyveket és folyóiratokat, tulajdonképpen csak a forradalom után kerültek olyan helyzetbe, hogy maguknak stabil könyv- és folyóiratgyűjteményt halmozhattak fel. Sztálin 1918-ban kapott lakást a Kremlben, ám benne alig tartózkodott, mert ideje java részét a polgárháború frontjain töltötte. Csak 1925-ben határozhatta el, hogy kézikönyvtárat létesít. 32 tárgyszót adott meg. Aztán – már mint új beszerzéseket – ki kell emelni közülük Lenin, Marx, Engels, Kautski, Plehanov, Trockij, Buharin, Zinovjev, Kamenyev, Lafargue, Rosa Luxemburg és Radek műveit és külön tárolni őket. Ezzel szemben félre kell állítani a tankönyveket, a kérész életű hírlapokat, a vallásellenes makulaturát (sic!) és más hasonló nyomtatványokat. Sztálin mindig kezében színes ceruzákkal olvasott. B. Bazsanov szerint Sztálin lusta és keveset dolgozik. Igazában semmihez sem ért. Közömbös a művészetek, az irodalom és a zene iránt. A harmincas évek végén – kevésbé durván – Trockij nyilatkozott legfélelmetesebb ellenfele szellemi tulajdonságainak primitív voltáról. A valóság az, hogy Sztálin naponta 2-3 órát olvasott, látogatóinak is szívesen mutogatta az irodájában felhalmozott könyveket, mondván: „Ez az én napi normám, 500 oldal.” Marx Tőkéje valahogy „kifogyott rajta”, ugyanis első kötetében csak néhány fejezet mellett találhatók meg Sztálin széljegyzetei. Nem szerette a túlságosan bonyolult és elvont mondatszerkezeteket. Ugyanígy volt a német klasszikus filozófusokkal, Kanttal, Hegellel, Fichtével stb. is. Inkább különböző feldolgozásokat, tanulmányokat olvasott róluk. Különös érdeklődést tanúsított a más országokban (főként Kínában) lezajlott és zajló forradalmakról írt művek iránt. Esetenként igencsak régi korokról eseményekről szóló feldolgozásokat olvasott el. Sztálin vagy saját könyvtárából vette ki a munkájához szükséges műveket, vagy közkönyvtárakból kölcsönöztette ki őket. 1926-ból fennmaradt jegyzék mintegy száz olyan művet tartalmaz, amelyet „könyvtárközi kölcsönzéssel” kellett előkeríteni. E jegyzékben képviselt tudomány- és ismeretágak: történelem, szociológia, gazdaság, hipnózis, ideggyógyászat, nemi betegségek, sport, vétségek, a feltámadás lehetősége, a halálra ítélés joga, antiszemitizmus. Műszaki irodalom csak az ismeretterjesztés szintjén érdekelte. 

Sztálinnak szívügye volt az irodalom irányítása: 1932-ben Gorkij elnökségével két írótalálkozót is szerveztetett a szovjet írószövetség megalakítása ügyében. Nem kevésbé volt aktív a történeti és párttörténeti kérdések eldöntésében. A náci könyvek is jelen voltak a Kremlbeli elit körében. A Mein Kapmfot lefordították oroszra és igen kis példányszámban ugyancsak hozzáférhetővé tették. Sztálin ekkoriban különös érdeklődéssel fordult az államelméleti irodalom felé. Így újra olvasta Machiavelli Fejedelmét is. Diplomáciatörténeti érdeklődése szintén felébredt. Némely esetben – mondhatni – mecénásként működött: Alekszej Tolsztojt megbízta a Nagy Péter c. regény megírásával, Solohovot megvédte a rappistákkal szemben és egészen kiváló életkörülményeket teremtett a számára. A német-szovjet háború első időszakában Sztálin nem olvasott mást, mint hadijelentéseket. Korábbi napirendje teljesen felborult: ő lett a minisztertanács elnöke és a főparancsnok is. Új olvasási periódusa 1942 tavaszától számítható. Ekkor már teljesen más érdeklődést mutatott, mint korábban: német és francia hadvezérek munkáit tanulmányozta, s orosz hadtörténészek munkái is megfordultak a kezében. A háború befejezését követően  elvonult a „déli végekre”, hogy kipihenje és gyógykezeltesse magát. Életének utolsó időszakában Sztálin kevesebbet olvasott. 1946-ban határozat született Sztálin össze munkájának kiadására. Többször említettük már, hogy Sztálin ceruzával, sőt színes ceruzákkal a kezében olvasott. Manapság 400 olyan kötetet tartanak nyilván, amelyben Sztálin jegyzetek, margináliák találhatók. Valójában sokkal több volt belőlük, ám az egyes darabok szétszóródtak vagy lappanganak valahol. (A legtöbb bejegyzés rövid, mondhatjuk azt is, hogy velős: pl. „Ha-ha” „Igen-igen”, „Ez mi?”, „Fecsegés”, „Badarság”, „Ostobaság”, „Úgy-úgy”, „Jól van”, „No, nézd csak”). A politikai ideológiai művek közül Marx és Lenin írásait nem látta el lapszéli jegyzetekkel. Engelst már kevésbé tiszteli, mint az bejegyzései tanúsítják: „Szomorúságos”, „Nem csak”, „Ez ma már hihetetlen”, „Nem, ez hihetetlen”. Kautskit még inkább kiosztja: „Tökfilkó”, „Gazember”, „Aljas és gazember”. Egyik egészen furcsa aláhúzásos cselekménye az általa írt párttörténet egyik példányán esett meg, amelyben a Leninre vonatkozó részeket véges-végig pirossal húzta alá, a többi részt meg különféle más színesekkel. E példányt Vaszilij fiának 18. születésnapjára ajándékozta. Halálakor – 1953 március 5-én – építészeti könyvekkel és folyóiratokkal volt ágya körülvéve. 

Lenin sok időt tölt könyvtárakban, sokat kölcsönöz, mert diákként nincs pénze könyvet venni. 

1895-ben börtönbe kerül, a börtönkönyvtár mellett könyveket hozat nővérével kinti könyvtárakból is - könyvének megírásához olvas; könyvtári és antikvár katalógusok alapján keresi a könyveket.

1900-ig száműzetésben él Szibéria távoli részén – használja a helyi könyvtárat, egy helyi magángyűjteményét is, de ezek nem elegendőek, próbálja megszervezni, hogy moszkvai könyvtárak könyveit használhassa, de nem jár nagy sikerrel (túl sok könyvre van szüksége, túl nehéz odaszállítani…) 1899 megjelenik „A kapitalizmus fejlődése Oroszországban” - 580 könyvet olvasott el hozzá. Több idegen nyelven is jól tudott; külföldön is ideje nagy részét könyvtárakban tölti. A British Museum könyvtárát nagyon kedveli – „a világ leggazdagabb könyvtára”. 1903-ban Genfben van, az Olvasóegylet (Société de lecture) könyvtárába nagyon szeret ide járni, külön dolgozószobája van, a könyvtárosok beszereznek minden könyvet, amire szüksége van (még egy New Yorkban élő orosszal is fölveszik a kapcsolatot, aki a központi statisztikai hivatalban dolgozik - nagy mennyiségben küld kiadvanyokat a könyvtárnak Amerikából). A párizsi – Bibliotéque Nationale-t – nem szereti, rosszul szervezett, bürökratikus rendszer jellemzi a párizsi könyvtárakat.

1905-ben hazatér Oo-ba – a Tudományos Akadémia kézirattára titkos részleget alakít ki az illegális irodalomnak – megígéri, hogy segít és Európa különböző pontjairól küld orosz kiadványokat a részleg részere. A zürichivel nagyon elégedett, a katalógusok könnyen használhatóak, jól összeállítottak, szabadpolcos elrendezés, figyelmes az olvasók kiszolgálása, Németországból még a háború alatt is könnyedén tud könyveket kölcsönözni könyvtárközi kölcsönzéssel. Azt tervezi, svájci mintára fogják majd megszervezni a könyvtárakat Oo-ban is a forradalom után. Célja: mindenki számára elérhetővé kell tenni őket, letéti és mozgó könyvtárakat kell létrehozni. Nem gyűjtögette a könyveket, nem épített magának hatalmas könyvtárat, csak azokkal a könyvekkel vette körül magát, amikre szüksége volt, ha egy könyvet már nem használt, elküldette különböző könyvtáraknak, hogy mások számára is elérhető legyen. Kezdetben nem engedte meg, hogy bármit elmozdítson a könyvtáros, mert nem találta volna meg. A könyvtáros először a szépirodalmat és a politikai könyveket válogatta szét, majd később rendszerezte a többi könyvet is és a gyűjteményt kézikönyvekkel egészítette ki. Legsűrűbben használt anyaga: párt- és szovjetkongresszusok jegyzőkönyvei, rendeletekről, határozatokról szóló kiadványok, statisztikai kiadványok… - ezeket rendszerezte és beköttette könyvtárosa. Külön szerepeltek a hírlapok, folyóiratok, külföldről is érkeztek lapok – a régiek havonta bekötve álltak a polcon. A szépirodalom klasszikusai gyűjteményes kötetben szerepeltek. Beszereztette azokat az irodalmakat, amiket mások ajánlottak neki, és beleolvasott azokba a könyvekbe is, amiket másoktól kapott - amik tetszettek neki azokat el is olvasta. És végül a legfontosabb: Lenin felesége sokat tett azért, hogy férje szívén viselje az orosz könyvtárak ügyét. Köszönjük Lenin-néni 

17. Könyvkiadás a 20. század elején

A Gyomai Kner-nyomda: Alapítója Kner Izodor, könyvkötő és nyomdász 1882-ben nyitotta meg nyomdáját Gyomán. 1886-ban szép kiállítású betűmintakönyvet adott ki. Másik vállalkozása a közigazgatási nyomtatványok voltak. Mivel nagyon bonyolult volt a közigazgatás, Közigazgatási Nyomtatvány Mintatár címen összeállított egy gyűjteményt a szükséges űrlapokból, és a községi jegyzők ez alapján rendelik meg a szükséges nyomtatványokat. Állandó vevőkör alakult ki ezekből, ami anyagi biztonságot jelent a nyomdának. Céltudatosan tevékenykedett a művészi könyvnyomtatás fellendítésében. Először művészien tervezett báli meghívói tették híressé. Ezeket a meghívókat 1900-tól kezdve Röpke Lapok című mintakönyvében propagálja, Hamburgba, Nünbergbe, Párizsba, és Kairóba szállították nyomdáknak és a közönségnek.  (Művészi nyomtatás, hogy a grafikák, rajzok harmonizálnak a betűvel). 1895-ban adta ki első betűmintakönyvét, 48 oldal, 8 oldalon a kétféle antikvát mutatta be. 1914-ben a lipcsei kiállításon aranyérmet nyert. A könyvkiadói tevékenysége 1907-től Kner Imre (Izodor fia) nevéhez fűződik, aki Lipcsében járt nyomdász technikumba, nagyon tehetséges. 5 testvére mellett ő a legidősebb, öccse Kner Endre később munkatársa lesz.1912-ben a nyomda 30. évfordulójára díszes kötetet adnak ki, „Könyv  könyvről”. 1921-től adja ki a Kner Klasszikusokat, 12 kötetben (félbőr, félvászon, fűzött). 1922-ben jelenteti meg a Monamenta  Literarumot 2 sorozatban. A művészi megjelenési formát az irodalom népszerűsítésére tartotta fontosnak. Modern irodalmi műveket adott ki, pl.: Thomas Mann: Halál Velencében, Kosztolányi: Tinta (karcolatok), Balázs Béla művei.  Neves illusztrátora, könyvdíszítője Kozma Lajos, ki 1929-ig dolgozott vele. Kozma sok száz eredeti magyar díszítőanyagot készít fametszet segítségével. 1927-28-ban az (12 kötetes) orosz irodalom jeles íróitól ad ki műveket. 1944-ben munkatáborba hurcolják, ott hal meg. Halája után Bernáth Gyula viszi tovább a nyomdát.

Erdélyi Szépmíves Céh: 1924-ben Kolozsváron alakult meg. Szellemi atyjának Kós Károly tekinthető, bár nem ő az egyetlen alapító tag. 1924. március 29-én a Keleti Újság adja közre Kádár Imre, Kós Károly, Ligeti Ernő, Nyírő József,  Paál Árpád és Zágoni István felhívását az Erdélyi Szépmíves Céh alapításáról. 12 hónap alatt 12 kötetet akarnak kiadni száz megrendelő támogatásával különleges kivitelezésben 200 lejes áron. A megrendelők a céh tagjai lesznek, névsoruk minden megjelenő köteten fel lesz tüntetve. A felhívás gyorsan visszhangra talál, az előkészített műveket (leginkább saját munkák) az első felhívás után háromnegyed részben lejegyzik. Az előfizetők száma már 1924-ben 200, de ez a szám is folyamatosan növekszik. A sorozatot 1925. májusában Gulácsy Irén Hamueső című műve indítja, melyet Kádár Imre Bújdosó ének c. verseskötete követ, majd a Varju nemzetség c. kalotaszegi tárgyú regény Kós Károlytól. 1926 végére kilenc kötetet adtak ki, köztük volt Tamási Áron Ábele, Kuncz Aladár Fekete kolostora és Bánffy Milkós Erdélyi története is. Kós Károly egyébként nemcsak tipográfusa, illusztrátora, de tulajdonképpen az egész vállalkozás vezetője, igazgatója is volt. A Céh megrendelői számára famentes papírra nyomott, félbőr illetve pergamenkötéses, névre szóló, ex librises példányokon kívül készült még ugyanezeknek a könyveknek félfamentes papírra nyomott, fűzött, sorozatként is megrendelhető, de könyvkereskedésben is megvásárolható, nagyobb példányszámú, olcsóbb kiadása is. 1928-ban már volt annyi tőkéjük, hogy vállalhatták a Helikon folyóirat kiadását is, amit a Helikon írótársaság propagál. A Céh tizedik kötete már a Helikon égisze alatt alakult új Szépmíves Céh kiadásában jelent meg. A ESZC a Helikon könyv- és lapkiadó vállalata lett, elnöke Bánffy Miklós, egyik igazgatósági tagja és a központi iroda vezetője Kós Károly. Első kiadványa a Helikon Almanach, melynek szerkesztője Áprily Lajos. A Helikon feladatául a román, erdélyi német és magyar irodalom legjavának kölcsönös megismertetését és együttműködését tűzte ki Az Erdélyi Szépmíves Céhet és folyóiratát bízzák meg azzal, hogy kapcsolatba lépjen román és szász írókkal, egyesületekkel, támogatják a színjátszást, drámaírást. Az ESZC 1928-ban szerződést kötött a budapesti Athenaeum könyvkiadóval, amely vállalta a művek egy részének magyarországi második kiadását.

A Békéscsabai Tevan-nyomda: Közvetlen elődje Lepage Lajos nyomdája, tőle veszi át 1903-ban Tevan Adolf a békéscsabai műhelyt. Alkalmi megrendelésekkel és újságok kiadásával foglalkozik. 1909-ben tér haza Bécsből fia, Tevan Andor, ő emeli a vállalkozást magas szintre. Modern magyar irodalmi műveket ad ki. Sorozata a Tevan Könyvtár 1912-ben indul, könyvei nagy példányszámban kelnek el, olcsó és jó könyvek. A Nyugat íróit népszerűsíti benne: pl. Csáth Géza Muzsikusok című műve, Karinthy Frigyes Írások írókról, Kosztolányi Dezső Mécs c. munkája, Tomas Mann, Swift, Mark Twain művei. A kötetek formátuma: 180x210 mm, vajszínű borító, színes hullámvonalakból kialakított hullámos keretben a sorozat neve, a füzet sorszáma, alatta az író neve, a mű címe, műfaja és ára. Egyedi kiadványokat is kiad, ezek  kiemelkedő művész alkotások, szép tipográfiával készültek és finom papírra nyomták. Amatőr-bibliofil (1913) sorozatában kis példányszámmal szép könyveket adott ki, 14 kötet jelent meg 1913 és 1948 között, köztük Fazekas Mihály Lúdas Matyija, Kosztolányi Dezső Szegény kisgyermek panaszai, Petőfi Apostola, Heltai Gáspár A bölcs Esopus és másoknak fabulái műve. Az amatőr-sorozat minden egyes tagja egyéni külsőt visel, címlapjaik gondosan rajzoltak, illusztrációk a tartalomnak megfelelően régies hangulatot keltenek, általában gazdagon illusztrált kötetek.  Tevékenységét a korabeli sajtó is méltatta. 1944-ben deportálták, de később visszatért. 1948-ban államosították a vállalatot.

Nyugat Könyvkiadó: A Nyugat című folyóirat életrehívói Osvát Ernő és Fenyő Miksa voltak, akik megnyerték maguk mellé Ignotus Pált a lap főszerkesztőjének. Az első szám 1908 január elsejei dátummal jelent meg Budapesten. A lapnak azonban nem voltak anyagi tartalékai, az első 4-5 szám megjelenése után kiderült, hogy a megszűnés veszélye fenyegeti. A szerkesztők Hatvany Lajoshoz fordultak segítségért, aki vállalta a Nyugat anyagi támogatását. 1910 elején megszületett Budapesten az első felhívás. A tervezett gazdasági szervezetnek a Nyugat Könyvkiadó Részvénytársaság nevet adták, célja könyvek és folyóiratok kiadása és terjesztése volt. A részvénytársaság létrejötte után fellendült a könyvkereskedés. Első kiadványai: Móricz Hét krajcár műve, Ady verse kötetei, Babits, Balázs Béla, Tóth Árpád, Heltai Jenő stb. kötetei. 1911 elején füzetes sorozatot indított Nyugat Könyvtár címen. A sorozatban 37 füzet jelent meg, többségükben modern, nyugatos írók munkái. Közben folyamatos pénzhiánnyal küzdöttek, Hatvany a sorozatos fizetésképtelenség okát Osvát szerkesztői gyakorlatában látta. A sorozat kiadó jogát 1911 októberében az Athenaeum vásárolja meg. Az Athenaeum az átvett füzeteket egységes kék kötésben kolligátumként árusította. 1912-ben Iognotus veszi át a szerkesztői munkát és a lap tulajdonjogát, később szerkesztők önálló kiadóként folytattát a művek megjelentetését. A lapban folyamatosan hirdették a megjelenő köteteket, melyek száma csökkent és már más kiadók műveit is reklámozták. Ebben az időben már különböző kiadók bérmunkáit is elvállalták és maga a nyomda is adott ki különféle műveket. A bérmunkák egy része a nyomda által előállított lapokban megjelent cikkek különlenyomata. Ezen kívül közreadtak jogi, gasztronómiai, kémiai, gazdaság és –külpolitikai, orvosi vagy más, természettudományi jellegű műveket. A kiadó 1913-ban megszűnt. 1915-ben jelent meg az utolsó Nyugat Irodalmi és Nyomdai Rt. jelzésű füzetke, melynek szövegét a Nyugat közölte. A vesztett világháború nem kedvezett a folyóiratnak sem. 1919 elején Osvát Ernő visszavonult a szerkesztéstől, így a szerkesztői cím Babits Mihályra szállt. Azonban szerkesztői tevékenysége nem tartott sokáig: a Nyugat megjelenését július 6-tól papírhiányra hivatkozva beszüntették. Ezzel a Nyugat első korszaka lezárult. 1920 januárjában Osvát Ernő ismét átvette a szerkesztést, ettől kezdve a lapon kiadótulajdonosként csak Fenyő Miksa neve szerepel, Ignotus neve pedig mint főszerkesztő van feltüntetve. November 23-án bejelentették, hogy a Nyugat felelős szerkesztői Osvát Ernő és Babits Mihály. Az anyagi feltételek csak havonta 1 szám megjelenését tették lehetővé 1920-ban. Az új részvénytársaság alakuló ülését 1921 április elsején tartották,a vállalat neve Nyugat Kiadó és Irodalmi Rt. lett. Ennek a társaságnak kimondott célja a Nyugat kiadása volt, emellett azonban vállalkozhattak könyvek, folyóiratok, irodalmi és tudományos művek előállítására, kiadására, forgalombahozatalára és terjesztésére, valamint különféle nyomdai termékek előállítására. Az anyagi gondok továbbra is jellemzőek voltak, és Osvát és Babits viszonya sem volt felhőtlen. 1923-ban folytatódtak a korábbi kiadványok hirdetései. Az év folyamán két emlékszámot is kiadtak, az egyiket Petőfinek szentelték, a másikat Osvát Ernő 25 éves irodalmi évfordulójának. Ebből, Osvát-emlékkönyvként külön is készítettek merített papírra, száz számozott amatőr példányt. Mivel a Nyugat helyzete nem javult, megjelenése rendszertelenné vált, megoldást kellett találni, hogy állandó pénzforrással biztosíthassák a folyamatosságát. Így októberben létrejött a Nyugat könyvosztálya, a november-decemberi számban bejelentették a Nyugat fiók-kiadóhivatalát, december másodikán pedig könyvesboltját és színházjegyirodáját.  

A kiadó jelentősége: a munkatársaknak magasabb honoráriumot fizetett, könyveik kiadásával felhívta nagy kiadók figyelmét. A megjelent könyvek nagyon olcsók voltak. Modern irodalmat adott ki.  Jelentősége még 20. század eleji könyvművészetben, hogy itt dolgozott Falus Elek iparművész, az egyik első modern könyvdíszítő. Ő tervezte a Nyugat-Könyvtár fedőlapjait és illusztrációit. A Nyugat folyóirat továbbra is adott ki könyveket, munkatárainak egy-egy kötetét, pl. Móricz Zsigmond szegény emberek elbeszéléseit 1916-ban. 1930-as években Gellért Oszkár tevékenysége nyomán ismét rendszeresen ad ki a folyóirat könyveket. A korabeli könyvtermés legjavát, pl.: Illyés: Puszták népe, Nagy Lajos: Kiskunhalom.

18. Könyvkiadás a szocializmus idején, különös tekintettel a Kriterion könyvkiadóra

1949 az államosítás ideje, egyértelművé válik a politikai helyzet, a művelődési minisztérium osztályaként megalakul a Könyvkiadói Osztály.

A kiadókat államosítják, átszervezik, összevonják, általában a régi nevükkel működnek tovább, bár Rt. helyett Nemzeti Vállalat (vagy Állami Vállalat) titulussal. 1953-54: beáll a szervezet, a kiadói főigazgatóság felügyel, szabályoz, tervjavaslatokkal 1 évre előre, amit a főigazgatóság elbírál, utasításokat ad (főleg szóban), amelyektől eltérni nem lehet. Van 3 könyvterjesztő vállalat: Állami könyvterjesztő, Magyar könyvterjesztő, Felsőoktatási jegyzetellátó, valamint külföldre a HELIR.

A kiadói főigazgatóság igazgatója általában magas rangú értelmiségi volt (történészek, stb.). 

Új kiadók: Szikra (Szeged), később Kossuth – 1949-ben az MDP hozza létre, a pártkiadványok, közigazgatási könyvek kiadója, később KB irányítás alatt. Népszava kiadó: a népművelési minisztérium szakszervezeti kiadója. Emellett a minisztériumoknak vagy saját kiadója van, vagy egy régebbi felett veszi át az irányítást. 

1955: átszervezési hullám (kezdete 1951-ben a könyvesboltok államosítása), kialakítják itt is a szakosodott rendszert, új kiadórendet állítanak fel.

Európa (a régi Új Magyar Könyvkiadó átalakul Európává (65-ben a Helikon beleolvad)), feladata eleinte a szovjet irodalom terjesztése, később világirodalmi kiadó lesz. Hiánypótló sorozatai a világirodalmi klasszikusok, életműsorozatok, modern világirodalom, írói életrajzok.

Magvető: kortárs magyar kiadó (pl. gyorsuló idő sorozat, Körkép, Rivalda, Szép Versek (évente megjelenő próza, dráma, vers válogatások, külföldi magyaroknál hatalmas népszerűségnek örvendő sorozatok), tények és tanúk sorozat (munkásmozgalmi, baloldali személyek naplói, történetei, kortörténeti leírások)

Szépirodalmi kiadó: klasszikus magyar irodalom és irodalomtudomány, kritika, életműsorozatok – Magyar századok, Olcsó Könyvtár (500 feletti cím, 1-2 (később 2-3) hetente ad ki), Diákkönyvtár – tömeges szépirodalomellátás.

Műszaki könyvkiadó; Közgazdasági és Jogi kvk., Képzőművészeti alapkiadó v., Corvina idegen nyelvű kiadó (művészettörténeti albumok, magyar irodalom nyugatra), Gondolat (ismeretterjesztő, tudományos irodalom)

Akadémiai Kiadó (1828 óta létezik) a legnagyobb kiadó volt, 104 nagy folyóirattal, lexikonokkal, enciklopédiákkal, szótárakkal, régi magyar költők sorozattal, kódexek kritikai kiadása (Codices Hungarici), régi könyvek hasonmáskiadásai (Bibliotheca Hungarica Antiqua), írói szótárak, stb. 

Móra könyvkiadó (1950-ben Ifjúsági kiadó néven indul) – Delfin könyvek, Pöttyös, Csíkos könyvek, Sirály sorozat, Galaktika, stb. emellett ismeretterjesztő irodalom: Bölcs Bagoly sorozat, Képes történelem, Írói sorozatok, ifjúsági történelmi regények, mesegyűjtemények... Sok híres illusztrátor itt dolgozik, színvonalas, hatalmas példányszámú kiadó (1960-80ig 5-ről 20millióra).

Ezek mellett minisztériumi kiadók, Zeneműkiadó, szakszervezeti kiadók, tanszéki, múzeumi kiadók, önkormányzatok, városok kiadványai, magánszemélyek nem.

A kiadói műhelyekben a kiadástól eltiltottak is dolgoztak – fordíthattak, mesekönyveket írtak, illusztrálnak, tankönyveket írnak, előszókat írnak, stb. - veszélytelen munkák (még a tankönyvírás is, nagyon ellenőrzött).

A kiadási tevékenységet a párthatározatok irányítják, 1960-tól átfogó rendszerben: Nagy tömegeknek szóló, népszerű, olcsó, jó minőségű kiadványt kell kiadni, fontos a világnézeti nevelés, a mai témák, szocreál, polgári irodalom, a tömeges kiadás – a példányszám legyen nagy, a választék másodlagos (ez így biztonságosabb). Ez a rendszer 1990-ig gyakorlatilag változatlan. A végrehajtás eszközei: elvi irányítás (megbízható emberek megbízható helyekre), szervezeti beavatkozás (cenzúra, ritka), tervirányítás, dotáció – a kiadvány jellegétől függően olcsó kiadványok, a nagy példányszám bevétele pénzeli a ritkaságokat, a papírt központilag osztják el (tonnában adták ki, papírsúlytól függetlenül – így lehetett spórolni a minőségen), a külföldi jogok megvásárlására a pénzügyminisztérium adja a pénzt, van „giccsadó”, a „jogosulatlan” hasznot erősen megadóztatják (pl. Agatha Christie regények). A kiadási példányszámot átlépni tilos, de azt a példányszámot a terjesztőnek át kell vennie, így biztosított a bevétel. A kiadványtípusok árát eladáskor is megszabták: a támogatott irodalom ára alacsonyabb: a magyar, szovjet kortárs irodalom 0,7ft/ív, a magyar, szovjet klasszikus 0,8ft, a külföldi kortárs 1,0ft, külföldi egyéb, igényes lektűr 1,2ft, az „igénytelen lektűr” 1,8ft/ív áron volt kapható.

A cenzúra: előzetes engedélyezés hivatalosan nem létezett, Aczél György igen, ő adott (formálisan) engedélyt a nyomtatásra, a nyomdában alvó ügynökök figyelték az átmenő könyveket, és a tabu szerzőknél, témáknál (pornográfia, reakciós giccs) jeleztek. 

A főigazgatóság rendszere 1980-as évekre kiöregedik, leépül, csökkennek a létszámok – egyre kevésbé komoly, nem büntet, funkciótlanná válik, 89-ben minisztériumi főosztály lesz belőle, 90-ben megszűnik.

Romániában nagy vonalakban hasonló (központosítás, átszervezés, tematizálás, stb.) A nemzetiségi kiadó a Kriterion kiadó lesz. 1970 január 1-től létezik, nemzetiségi kiadóként. Főként magyar, német kiadásai vannak, emellett szerb, horvát, ukrán, jiddis, szlovák, tatár (Moldova), török, örmény, bolgár, lipován (Duna-deltai orosz). A kiadás mellett fordítanak is románra és románról, ebben világszínvonalúak. (a név mértéket, mércét, színvonalat jelent) Legfontosabb igazgatója Domokos Géza, székelyföldi származású értelmiségi. Egyetemet Kolozsvárott végzett, utána Moszkvában járt egyetemre, a Gorkij intézetbe – itt bölcsészek, szépírók, jelentős személyiségek körében volt. Folyóiratoknál helyezkedik el, lépked felfele – művészeti lapok, stb. Végül országos szerkesztő lesz az Irodalmi könyvkiadónál, majd a Kriterionnál 1990-ig. Szerkesztősége mellett fordítóként is működik, 1989 után az RMDSZ átmeneti elnöke, hamar lemond (az újonnan alakult pártoknál szokás, hogy az első választásokig értelmiségieket ültetnek az elnöki, vezetői székekbe).

A Kriterion szerkesztősége: 2 főszerkesztője volt, Bodor Pál és Hedi Hauser (?) indulásakor 50 főállású taggal indul, később ez 40 lesz, ma 5.  A nyomdai munkálatokat Kolozsvárott, néha Nagyváradon végezteti.

Kiadványok, sorozatok: Horizont (Domokoshoz kötődő, kortárs világirodalmi könyvsorozat), Téka (keménykötésű, emlékirat, naplókiadások). Országok közti közös kiadási egyezményeket is köt – megosztott kiadással, terjesztéssel., adnak ki jó minőségű lektűrirodalmat is (Verne, stb.) a Lektúra sorozatban.

Gyermekkönyek (bár van gyermekkönyvkiadó, ez biztos piac), Klasszikus, kortárs román irodalom.

Az irodalom mellett egyéb sorozatok: Kiskalauz (műszaki, természettudományos középszintű könyvek, kézikönyvek (pl. gimnáziumi tanárnak)), Romániai magyar irodalmi lexikon (erősen cenzúrázva), Erdélyi magyar szótörténeti tár (máig folyamatban), Székely oklevéltár (forráskiadások), művészeti kismonográfiák.

Ezek főleg magyarul, a többi nyelven inkább csak antológiák – a magyar kiadványok száma annyi, mint a többi nyelvé összesen.

Számok: 1970-90 között kb. 2000 magyar nyelvű mű jelenik meg, 2millió körüli példányban (a többi kiadó még ugyanennyit ad ki magyarul). 1988Ban jelenik meg a 3000. kiadványuk. Évente átlag 100-110 cím (1m példány) a 70-es években, 60-70 (800e példány) a 80-asokban. 

A Kriterion egyéb tevékenységei: a 70-es években beszélgető estek, szóróanyagok, TV adás.

A 80-as évek végére a megszorítások miatt egyre több kézirat várakozik a nyomdába küldésre, engedély nélkül, emellett egyre több az átpolitizált kiadvány is.

1989ben már lehetne kiadni, de pénze nincs a kiadónak rá, az állam már nem áll mögötte. A kivándorlás miatt csökken az olvasóközösség, sok író, szerkesztő is távozik (a német osztály például gyakorlatilag megszűnik). A nyomdák kiesnek (szintén az állami támogatás hiányában), és mivel mindenki inkább újságot vásárol, így a maradék nyomdák inkább azzal foglalkoznak, óriási újságdömping van, még úgy is, hogy a papír ára 12szeresére emelkedik 1 év alatt. A könyvek drágulnak, az olvasók szegényednek – összeomlik a könyvpiac.

A túlélést a kiadó számára a tiltott könyvek kiadása jelentheti, a „fiókban tartott” könyveket adják ki, magyar anyagi segítséggel.

A címszám folyamatosan csökken: 91-ben 40 db, 93-ban 20 db; ráadásul megjelennek a rivális magyar kiadók is, rugalmasabb működéssel. 

19. Püski Sándor könyvkiadási tevékenysége

1911-ben született református családban. Pesten járt egyetemre, jogi karra. El kellett látnia magát, így kifutófiú lett, később papírmunkát (aktatologatást) végzett. Az egyetemen saját jegyzeteit alakítja nyomtathatóvá és sokszorosítja, ezek eladásából tesz szert keresetre, abból stencilgépet vesz, majd boltot nyit – 1940-re több, mint 100 jegyzetet árusít.

1935-ben házasodik meg, felesége aktívan részt vesz a kiadói tevékenységben, üzletet vezet, társadalmi életet él, szellemi kört szervez, eközben 4 gyermekük születik.

Önálló kiadót hoz létre: Magyar Élet (a népi írók mozgalmának lapja volt régen, átveszi a nevet). Pártolja a falusi írókat, tájegységi hangot, szociográfiák készülnek. (több ilyen kiadó létezik ez időben: Turul, Amicus...) Ez nem túl profitáló vállalkozás, a jegyzeteladásból származó pénzt forgatja a népi írók kiadásába, nyomda nyitására nincs pénze.

Írói: Féja Géza, Szabó Dezső, László Gyula, Szabó Lőrinc, Veres Péter, Sinka István, Gulyás Pál, stb..

1939-ben jelenik meg az első kötet: Sinka István verseskötete, 30 kapcsolt oldalon. Később szociográfiák tanulmánykötetek, útirajzok jelennek meg, ezek hangneme miatt többször összetűzésbe kerül a cenzúrával (ekkor jól jön neki a jogi ismerete és ismeretségei, a cenzorok között dolgozik ismerőse).

1940-ben csődközelbe kerül (eladja házát), ekkorra jelennek meg Németh László: Minőség forradalma, Veres Péter: Mit ér az ember, ha magyar? c. kötetei, ezek a legsikeresebbek. További kötetek: Iparra magyar! (iparosodási mozgalom keretében), Bólyai könyvsorozat (szociográfiák több kiadó együttműködésében), Tersánszky Józsi Jenő: Kakuk Marci, Kalevala (Gulyás Pál tanulmányával), László Gyula: A honfoglaló magyarság élete.

1944-45re a jobboldali stílusa egyre kevésbé kedvelt, Cserépfalvi hatalomra kerülésével ellehetetleníti Püskit: feddést kap, nem kaphat kölcsönt, megintik fasisztoid, nyilas érzelmű írók kiadásáért (Szabó Lőrinc, Németh László). Kölcsön és papír nélkül lassú sorvadásra van ítélve, ártatlan könyveket ad csak ki: pl. tánchagyományokról. Békésre (szülőhelyére) költözik, végül letiltják a könyv, lapkiadásról. 

1949-ben államosítják, kerámiát kezdenek készíteni és árusítani, 1970-ig ebből élnek (gyakorlatilag befogják a száját). Veres Péter meghívni a Magvető kiadóba, ezt nem fogadja el, volt írói megvédik, bár 56 után börtönbe is kerül. Lassan sikerül rávenni a távozásra (útlevelet kap, stb.) Amerikába megy – ott nincs erős magyar közösség, elkezdi megszervezni. Kereskedelmi jogot is szerez, a külkereskedelmi vállalattal megegyezve árusít zeneműveket és könyveket. 1975-ben indítja be vállalkozását New Yorkban, a fiai anyagi támogatásával: Püski kiadó néven folytatja a népi írók, nyugaton élő magyar írók és a Magyarországon tiltott írók kiadását: Csoóri Sándor, Csurka István, Sütő András, Faludy György, Zilahy Lajos. Előfizetéses rendszert vezet be a kiadásoknál, emellett árusít idegen nyelvű magyar kiadványokat is (albumok, képes könyvek: pl. Zsolnai, Herendi porcelános albumok, hanglemezek, mesealbumok – ezek nagyon jó pénzt hoznak). Szellemi központtá válik a boltja, előadássorozatokat is szerveznek, meghívnak 1-1 írót Magyarországról – bár meglehetősen bizalmatlanak vele szemben (üzletember, elengedték itthonról, stb.).

Bevételi forrásai: export könyvterjesztés, újságterjesztés, hanglemez, hangszalag, ajándékcsomagok közvetítése, írók utaztatása – ezeket kiállítások szervezésére, kiadásra és körutakra költi. Egy-egy könyvet 50-100 példányban tud eladni (Sütő Andrást 1000 felett), egy-egy előadásra 100-200 ember látogat el.

Az 1980-as években felmerül a hazaköltözés lehetősége, 1984-ben még a szárszói találkozóra hazajön, utána nem engedik. 1988-ban a lakitelki találkozóra hazatér, az újonnan alakult MDF kiadója lesz, 1989-ben megalapítja a magyar Püski kiadót, 1 év alatt 40 körüli kiadványa lesz. 1991-ben alapítótagja a Nemzeti Demokrata Szövetségnek, de utána visszavonul a könyvkiadásba – ma már 2 fia végzi a kiadást. 

20. Tankönyvkiadás a 20. században

Címszavakban: 50: rohammunka; 60: megszokás, 70: politikum kivonása, 80: nyitás. 1945-től 48-ig a 45 előtti állapotokat konzerválják, a nagy kiadók adnak ki (Franklin, Athenaeum, Singer..), mellettük néhány kicsi, kevés kiadvánnyal. Szabadverseny, választék van (ellentmondó világnézettel), az árak nagyon magasak. A rezsim központosítja a kiadókat, az érdekeltségeket – egységes, szocialista szellemű kiadás, politechnikai nevelés, és alacsony árak – az iskolákban sokan tanulhassanak sok mindent (az időszakban kevés az iskola mert drága és nincs tankönyv, és drága valamint kevés a tankönyv, mert kevés az iskola – ebből a körből kell központosítva kilépni).

Fontossága: „a politikai hatalmat megtartani csak akkor lehet, ha a szellemi javakat az emberek birtokba veszik”, „a tankönyvek voltak a fasiszta-nacionalista métely hordozói”.

1945-ben iskolareform van: 4 elemi és 4 polgári helyett 8 általános osztály lesz, új tankönyvek is kellenek az új rendszerhez: így a meglevőket átvizsgálják, szűrik a Tankönyvi Bizottság berkeiben (tagjai értelmiségiek: Szent-Györgyi Albert, Sík Sándor...). Rendeletileg eltávolítják (szó szerint ollóval) a történelemkönyvekből a 2 világháború közötti időszakot, átvizsgálják a Szovjetunióval és Trianonnal kapcsolatos részeket (a revizionizmus nem elfogadott): a tankönyvek kb. 50%-át rögtön kivonják, újraíratják (irodalom, földrajz, történelem), 20% változatlan (görög, latin nyelvkönyvek), 30%-ot baloldali, természettudományos átdolgozásra ítélnek. A vallás és oktatásügyi minisztérium irányításával, az Egyetemi nyomda kiadásával, Kosáry Domokos szerkesztésével, kijelölt szerzőkkel megkezdik az új könyvek írását. Ennek eredménye, hogy sok átfedés, keveredés van a könyvek között, a színvonal folyamatosan csökken.Az egyházi tankönyvkiadás eközben változatlan, egészen 1947-ig, amikor a központi könyveket kötelezővé teszik, 48-ban államosítják az iskolákat.

1949-ben megalakul az egységesített Nemzeti Tankönyvkiadó, tankönyveket és pedagógiai szakkönyveket ad ki, valamint bevezetik a tankönyvbegyűjtő rendszert: visszaforgatják, újrafelhasználják a könyveket – ez 1969-ig működik.

50-es évek: szakmai tankönyvek szakmai kiadóknál készülnek (Műszaki, Medicina, Zeneműkiadó) a szocialista nevelés könyvtára címmel elméleti, ideológiai munkákat adnak ki, régi magyar pedagógiai könyvek, iskolaügyi könyvek, nyugati klasszikusok. Egyeztetett közös tankönyvek (nyelvkönyvek főleg szerb, magyar, stb.). Folyamatosan változik, hogy mit hagynak ki, mit hangsúlyoznak – ez óriási munkaerő és papírpazarlás, nem működik a kijelöléses tankönyvírás.

1956-tól pályázati rendszer, ennek lépései: jeligés pályázat a tantervhez igazodva (2 fejezet és koncepció bemutatása), ezt a szakbizottság elbírálja (MTA), továbbküldik 2 gyakorló pedagógusnak, akik bírálatot írnak róla, a nyertessel szerződnek. Ekkor kezdődik a komoly munka, 8 hónap alatt el kell készülnie a kéziratnak, amit 2 tudományos és 2 pedagógiai lektor átvizsgál, a minisztériumnak szakreferencia készül, társadalmi bírálatra elküldik a pedagógus szakszervezetnek, második lektori átvizsgálást kap helyesírási és stilisztikai szempontból, végül a jóváhagyó bizottsághoz kerül, ahol a minisztérium tagjai bólintanak rá, vagy küldik vissza átdolgozásra. Miután elkészül áprilistól nyomdába kerül, háromszoros korrektúrával, júliusra készen van, ekkor kísérleti iskolákba kerül, és ha beválik terjesztik.

1960-tól stabil, nyugodt lesz a tankönyvkiadás, 62-65ig lecserélik az általános iskolai könyveket, 65-68 között a gimnáziumi, középiskolaiakat. Az egyetemeken, főiskolákban minden szakon saját, egységes tankönyvek vannak, ezek szakok között is összehangoltak, rendezettek.

1970-től a politikát, célirányos nevelést lassan kivonják, majd a 70-es évek végétől a tudomány újdonságait kezdik bevonni, megjelennek a nagybetűs-kisbetűs részek, komplex tantárgyak (természetismeret, nyelv-és-irodalom), átalakítják a tantárgytechnikát.

1980-ra 3200-féle könyv van forgalomban, 1000 közismereti (általános), 2000 szakmai könyv, ezeket nagyon nyomott áron hozzák forgalomba, 1-2 millió példányban. Ekkor kezd látszódni a pénzhiány, a gazdasági támasz hiánya. Összevonások történnek, tankönyvcsaládokat adnak ki (művészettörténet 5-8, stb.), valamint megjelenhetnek a külföldi kiadók nyelvtankönyvei (Themen), ezek jobb minőségűek, kivitelűek, hangzóanyaggal együtt. 

A Tankönyvkiadó: 20 fővel indul 49-ben, később 400-ig felmegy, majd 250 körül stabilizálódik. 38-ban 221 cím jelent meg, 49-ben 76, 50-ben 500, 59-ben 600 körüli cím. A teljes könyvtermelés 1/3-a tankönyv, a felhasznált papírmennyiségnek pedig 1/4-e.

